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EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND
PROHIBITION SIGNS.

LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E
DIVIETO.

LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET
D'INTERDICTION.

LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y
PROHIBICION.

LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND
VERBOTSZEICHEN.

NETEHAIA CMBOJIOB BE3OMACHOCTH,
OBA3AHHOCTM U 3AMPETA.

LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E
PROIBIDO.

EZANTA SHMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHX KAI
AMNATOPEYEHE.

LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN
VERBOD.

A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK
FELIRATAI.

LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE.
BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD.
OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
FORBUDT.

VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPEC, PRIKAZOM A
ZAKAZOM.

VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
PRIKAZOM A ZAKAZOM.

LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO
IN PREPOVEDANO.

LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
ZABRANA.

PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
PAAISKINIMAS.

OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
PASKAIDROJUMI.

NETEH/A HA 3HALIUTE 3A OMACHOCT,
SAAB/KUTENHY U 3A 3ABPAHA.

OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
ZAKAZU.

sy aliyly sl 590y xsilha

- (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION
- (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON
- (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU -

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE
- (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION
- (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA!
- (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX EKPHZHS -
(NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE

(SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST
EKSPLOZUE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZLE - (LT)
SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV)
SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OTACHOCT OT EKCMIO3MA
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) jlxii¥l yas-
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(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR)
DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE)
GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLUAAl OMACHOCTb!
- (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOZ - (NL)
ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO)
PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN
VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-
SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUW
OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR)

Al jlas

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO!
SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS
- (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb.
KOPPO3VBHbIX BELLUECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS
CORROSIVAS - (EL) KINAYNOE AIABPQTIKON OYEION -
(NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU
ANYAGOK VESZELYE - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE
COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE,
/ETSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER
- (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECT
PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO!
VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST
JEDKE SNOVI - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH
TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET)
KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS
VIELU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT KOPO3MBHY
BELUECTBA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA
SUBSTANCJI KOROZYINYCH - (AR) dasuuall 3lgall sl
st

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO
SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
- (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE)
STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ONACHOCTb MOPAXEHUA
SMEKTPUYECKVAM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE
ELETRICO - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAL - (NL)
GEVAAR ELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES VESZELYE
- (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR
ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO)
FARE FOR ELEKTRISK STOT - (FI) SAHKOISKUN VAARA -
(CS) NEBEZPECI ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK)
NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SL)
NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR-SR) OPASNOST
STRUINOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET)
ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG)
ONMACHOCT OT TOKOB YAIAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (AR) &3 801 douall ylas

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO
DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES)
OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE)
DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU)
OBA3AHHOCTb HOCUTb 3AWUMTHBIE OYKW - (PT)
OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO - (EL)
YMOXPEQEH NA OOPATE MPOXTETEYTIKA TYAAIA -
(NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL
- (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE
OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE -
(SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON
- (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO)
DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI)
SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST
POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST
POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA
UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA
UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI
SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA
KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES -
(BG) 3AABIIKUTENHO IA CE HOCAT MPEAMA3HI O4UNA
- (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (AR)
alg iyl eluasyly eIyl
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appliances for refuse collection. The user is not allowed to dispose
of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it
through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che
indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura
come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta
autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils
électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec
les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de
collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los
aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacién de no
eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a
los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer Gerdte. Der Benutzer hat
pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Geréit nicht mit dem gemischt
erfafiten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der
autorisierten - (RU) Cumson,
Ha i cbop pi KOro 1
Monb3oBatenb He UMeer npasa BbibpacbiBaTb AaHHOe 06opyAoBaHMe B
KauecTse CMewWaHHOro TBEPAOro GbITOBOrO 0TX0Aa, a 06s13aH 06pawaTLeA B
CneyuannsupoBaHHbie LEHTPbI c6opa oTx0AoB. - (PT) Simbolo que indica a
reunido separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a
obrigagdo de néo eliminar esta aparelhagem como lixo municipal slido
misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) ZopBoAo
mou Seigver m Stapopomoinpévn cuAhoyr TWV NAEKTPIK®VY Kia NAEKTPOVIKIV
0 XprioTNG umoxp va pnv auTij T GUOKEUH cav
0 MG v v éva KévTpa
uuMovn( - (NL) Symbool dat wust op de gescheiden inzameling van
De gebruiker is verplicht deze
toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich

E (EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic
I

wenden tot de geauturlseerde ophaalcentra, - (HU) Jelul , mel!
s és ések szelektiv ijtését jelzi. A
6 koteles ezt a ést nem a vérosi torm

egyiittesen gyiijteni, hanem erre
kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indicd depozitarea separatd a

electrice sl este obligat sa nu depoziteze
acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru
de depozitare a de?eurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat
sopsortering av el ch far inte
sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan
maste vinda slgllll enaukmrlserad msamlmgssla!mn (DA) Symhol der star

for sarlig ind: af elektriske og rugeren har
pligt H| ikke at hortskaffe delte apparat som blande!, fast byaﬂald der skal
rettes h til e - (NO) Symbol som

angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma

oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige

hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. -

(FI) Symboll, joka |Imo|ma sahko ja elek!ronukkalamelden erllllsen
t

tyd
puoleen elka vilittdd laitetta kunnalllsena sekajatleen - (CS) Symbol
shér Uzivatel je
povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komuna Ini odpad,
ale obram se s nim na antorlzovane sberny (SK) Sy
y zber ych zariadeni.
Ilkvlduvat toto zariadenie ako pevny zmiesany komunélny odpad, ale je
povinny dorucit ho do antnnmvanyziernl - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno
biranje i¢nihin ih aparatov. ik tega aparata ne sme
zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na
pooblaséene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno
sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloZiti ovaj
aparat kao obican kruti otpad, vec se mora obratiti ovlastenim cent
Simbolis, atskiry elektriniy ir
elektroniniy pnetalsq surinkima. Vartotojas negali iSmesti siy prietaisy kaip
midriy kietyjy komunaliniy allleku, bet privalo kreiptis | specializ otus
atlieky surinkimo centrus. (ET) Siimbol, mis tahistab elekt
elektroonikaseadmete eraldi koguwst Kasutaja kohustuseks on poorduda
volltatud kogumis| knste poole ja mitte késitleda seda apal
- (LV) Simbols, kas norada uz to, ka util ja ir
jav am elektrlskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja
pienakums izmest So a cieto i izgaztuve,
bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson,
KOWTO O3Ha4aBa pi cbbupaHe Ha p KaTa u
anapatypa. ce Aa He Tasn anapatypa
Kato cMeceH TBbPA OTNajbK B KOHTEIHepUTE 3a CMeT, MOCTaBEHU OT
obwuHata, a TpsbBa Aa ce 06bPHE KbM Cneynanusupanute 3a ToBa
uenTpose. - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury
elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sig likwidowania aparatury jako
mneszanych odpadow miejskich sta!y:h obownqzklem uzytkownika jest
odpady - (AR)
3,&1)"3 455801 8302 Juaiiall paedl J) yeid 30
I bl dlsy jlemdl 14e o palsdl sas sl
c,-odl ulaLn.JI 2o 3y J] 4293l dle Sy cdlabisuall

_3-




(EN)

INSTRUCTION MANUAL

WARNING:
READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THIS DEVICE!

1. GENERAL SAFETY USER INSTRUCTIONS

In order to reduce the risk of personal injury and damage

to equipment, it is highly recommended to comply with all

essential safety measures and precautions when using the
device.

- Inexperienced and untrained personnel
should be properly instructed before using the
device.

Children must be supervised to prevent them from

playing with the device.

- Protect the eyes. Always wear protective goggles

when using acid lead accumulators.

- Avoid contact with vehicle battery acid. If an
operator should be sprayed or come into contact
with the acid, rinse the relative parts immediately

under clean running water. Continue to rinse the area until

the physician arrives.

It is important to connect the cables with the poles in the

right direction:

Connect the red eyelet to the positive terminal on the battery

(+ symbol).

Connect the black eyelet to the negative terminal on the

battery (- symbol).

- Connect the device to the battery in well
ventilated areas.

- FOR 12/24 VOLT SYSTEMS ONLY! Use on vehicles running on
12/24 volt batteries only.

- Avoid electric shocks and short circuits between
battery poles. Be very cautious when applying the
eyelets of the device to the battery terminals. Be

very cautious to avoid metal tools falling on the battery to
avoid short circuiting of the poles.

- Keep the work area clean at all times. Untidy cumbersome

areas can lead to injuries.

Do not work alone. If there is an accident, the assistant can

help the operator.

- Ensure compliance with the indications in the work area.

Always work in well lit areas.

- Always wear suitable clothing. Never wear
baggy clothing or jewellery that can get
caught up in moving parts. During all

operations, the use of electrically insulated protective

clothing and non-slip boots must be worn at all times.

Persons with long hair must tie it back and wear a hair
4



net.
- Make sure the device is always positioned in a stable and well
supported manner.
Never climb over cables or electrical structures.
Avoid damaging the device. It must only be used as indicated
in this Instruction Manual.
In the event of a fault, replace the spare fuse with a fuse of
equal value
- Careful attention must be paid during maintenance work on
the device. Check the condition of cables on a regular basis
and if any damage is detected, have the same repaired by an
authorised and qualified technician.
- Check there are no damaged parts. Before using this device,
carefully check all seemingly damaged parts and assess
whether or not they can operate correctly.
Check the device cables are fastened properly and that the
device itself cannot move inside the battery compartment.

Keep this manual.

The manual should be read, paying attention to all the
warnings and safety precautions to be taken when using and
maintaining the device, the list of components and all technical
specifications.

Please keep this manual in a secure and dry place for future
reference.

2.INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

Intended use

Monitoring tool of the battery on the vehicle via bluetooth.
Connecting the device to the battery and downloading the free
app (available both for Android and iOS) on your telephone or
tablet, you can monitor the battery voltage, its progress over
time and the charging status. Its applications include use on
motorcycles, automobiles and boats with a 12 or 24V starter
battery.

Description (FIG. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Positive eyelets (red +) and negative (black -).
A-3. Fuse holder with 5A fuse.

A-4. Fastener through holes.

A-5. Fastener ties.

A-6. Fastener double-sided adhesive.

3.INSTALLATION

3.1 POSITIONING THE DEVICE (FIG. B)

Make sure the vehicle or boat is switched off (switch or
ignition key in the OFF position).

- Check the terminals on the battery, where the device will be
connected, are clean: if necessary, use a metal brush to clean
them.

Connect the red, positive eyelet to the positive pole (+/ red)
of the battery and the black, negative eyelet to the negative
pole (- / black) of the battery (FIG. B-1).

Connect the eyelets outside the battery terminals.

- Fasten the Battery Link and its cables firmly on the battery

(FIG. B-2). Use the fastener ties and, if necessary, the double-
_5-



sided adhesive supplied without damaging the QR code (FIG.
B-3).

3.2 INSTALLATION OF THE APP (FIG. C)

- Search and download the "Battery Link" APP from "Google
Play" (Android 4.4 devices and higher version) or from the
"App Store" (Apple iOS 7.0 devices).

- Configure the user (only for the first installation) registering
via e-mail and Password.

- Add the device in use reading the QR code on the back of the
device (FIG. Q).

4. OPERATION

- Open the APP on the mobile device and select the Battery
Link in use.

- Display the current status of the battery and voltage
performance to the terminals over time.

SPECIFICATIONS: BATTERY LINK
Device connectivity:

- Bluetooth 4.0, power class LE
Use distance:

- 10m

Use voltage:

- from7Vto 32V

Absorbed current:

- TmA max

Protections:

- polarity inversion.

- S5Afuse.

Connection cables and terminals:
- terminals with 6mm RED (+) and BLACK (-) eyelet.
- cable section 0.5mm?.

- cable length 650mm
Dimensions:

- 69x45x15 (LXWxH).

Weight:

- 509

Accessories included (FIG. A):

- fastener ties (FIG. A-5).

- fastener double-sided adhesive (FIG. A-6).



(IT)

MANUALE ISTRUZIONE

ATTENZIONE:
PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO DISPOSITIVO LEGGERE
ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO Allo scopo di ridurre
il rischio di lesioni personali e di danni all’attrezzatura, vi
racc di di usare il dispositivo rispettando sempre
le f li misure precauzionali sulla sicurezza.

- persone inesperte devono essere
opportunamente istruite prima di utilizzare il
dispositivo.

- | bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che

non giochino con il dispositivo.

- Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali

@ protettivi quando si lavora con accumulatori al

piombo acido.

- Evitare il contatto con l'acido della batteria del
veicolo. Nel caso si venga investiti o si venga a
contatto con I'acido, risciacquare

immediatamente la parte interessata con acqua pulita.
Continuare a risciacquare fino all‘arrivo del medico.
Eimportante collegare i cavi alle corrette polarita:

Collegare I'occhiello di colore rosso al morsetto positivo della
batteria (simbolo +).

Collegare l'occhiello di colore nero al al morsetto negativo
della batteria (simbolo -)

- Effettuare il collegamento del dispositivo alla
batteria in aree ben ventilate.

SOLO PER SISTEMI A 12/24 VOLT! Usare solo su veicoli con
batterie a 12/24 volt.

- Evitare le scosse elettriche e i corto circuiti tra i
poli della batteria. Usare estrema cautela
nellapplicare gli occhielli del dispositivo ai

terminali della batteria. Porre estrema cautela per evitare la
caduta di utensili metallici sulla batteria per evitare il corto
circuito tra i poli.

Tenere pulita l'area di lavoro. Le aree ingombre possono

provocare lesioni.

- Evitare di lavorare da soli. Nel caso di incidente |'assistente

puo prestare aiuto.

Rispettare le indicazioni relative all'area di lavoro. Lavorare in

aree bene illuminate.

- Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare
abiti larghi o gioielli che possano impigliarsiin
parti mobili. Durante i lavori si raccomanda

I'uso di abiti protettivi isolati elettricamente nonché di
calzature antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga
ind copricapo i
- Mantenere in ogni momento un‘adeguata posizione di
_7-




stabilita e punti stabili di appoggio.

Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.
- Evitare didanneggiareil dispositivo. Utilizzare esclusivamente
come specificato in questo manuale.
In caso di guasto sostituire il fusibile di ricambio con un
fusibile di uguale valore
Effettuare con cura la manutenzione del dispositivo.
Controlla.rme periodicamente i cavi e nel caso di danni
fare eseguire la riparazione ad un tecnico autorizzato e
qualificato.
Verificare che non ci siano parti danneggiate. Prima di
utilizzare questo dispositivo, controllare attentamente tutte
le parti che sembrano danneggiate per stabilire se siano in
grado di funzionare correttamente.
Controllare che i cavi del dispositivo siano ben fissati e che
il dispositivo stesso non possa muoversi all'interno del vano
batteria.

Conservare questo manuale.

Il manuale & necessario per consultare le avvertenze e
precauzioni relative alla sicurezza, per le procedure di
funzionamento e di manutenzione, per I'elenco dei componenti
e per le specifiche tecniche.

Conservare il manuale per eventuali future consultazioni in un
luogo sicuro ed asciutto.

2.INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

Uso previsto

Strumento di monitoraggio della batteria del veicolo tramite
bluetooth. Collegando il dispositivo alla batteria e scaricando
sul telefono o tablet I'App gratuita (disponibile sia per Android
0S che per 10S) é possibile monitorare la tensione della
batteria, il suo andamento nel tempo e lo stato di carica. Le sue
applicazioni includono motoveicoli, autoveicoli, imbarcazioni
con batteria di avviamento 12V 0 24V.

Descrizione (FIG. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Occhielli positivo (rosso +) e negativo (nero -).
A-3. Porta fusibile con fusibile 5A.

A-4. Fori passanti per il fissaggio.

A-5. Fascette per il fissaggio.

A-6. Biadesivo per il fissaggio.

3.INSTALLAZIONE

3.1 UBICAZIONE DEL DISPOSITIVO (FIG. B)

Accertarsi che il veicolo o limbarcazione sia spenta
(interruttore o chiave di accensione in posizione OFF).

- Verificare che i morsetti della batteria, dove verra collegato il
dispositivo, siano puliti: se necessario utilizzare una spazzola
metallica per pulirli.

Collegare I'occhiello positivo rosso al polo positivo (+/ rosso)
della batteria e I'occhiello negativo nero al polo negativo (- /
nero) della batteria (FIG. B-1).

Connettere gli occhielli all'esterno dei morsetti della batteria.
- Fissareil Battery Link e i suoi cavi saldamente alla batteria (FIG.

B-2). Utilizzare per il fissaggio le fascette ed eventualmente il
“g-



biadesivo in dotazione senza danneggiare il QR code (FIG.
B-3).

3.2 INSTALLAZIONE DELLAPP (FIG. C)

- Cercare e scaricare I'APP "Battery Link" da "Google Play"
(dispositivi Android OS 4.4 e versioni superiori) o da "App
Store" (dispositivi Apple 10S 7.0).

- Effettuare la configurazione dell'utente (solo per la prima
installazione) registrandosi tramite e-mail e Password.

- Aggiungere il dispositivo in uso leggendo il QR code posto
sul retro del dispositivo (FIG. C).

4.FUNZIONAMENTO

- Aprire 'APP sul dispositivo mobile e selezionare il Battery Link
in uso.

- Visualizzare lo stato attuale della batteria e I'andamento della
tensione ai morsetti nel tempo.

SPECIFICHE: BATTERY LINK
Connettivita del dispositivo:

- Bluetooth 4.0, classe di potenza LE
Distanza di utilizzo:

- 10m

Tensione di utilizzo:

- da7va3av

Corrente assorbita:

- TmA max

Protezioni:

- inversione di polarita.

- fusibile 5A.

Cavi di collegamento e terminali:

- terminali ad occhiello da 6mm ROSSO (+) e NERO (-).
- sezione cavi 0.5mm?2

- lunghezza cavi 650mm
Dimensioni:

- 69x45x15 (LXWxH).

Peso:

- 509

Accessoriinclusi (FIG. A):

- fascette per il fissaggio (FIG. A-5).

- biadesivo per il fissaggio (FIG. A-6).
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MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION :
AVANT D'UTILISER CE DISPOSITIF, LIRE ATTENTIVEMENT LE
MANUEL D'INSTRUCTION !

1. SECURITE GENERALE POUR LEMPLOI

Dans le but de réduire le risque de lésions personnelles et

de d a l'équi nous vous rec

d'utiliser le dlsposmf en respectant toujours les mesures

fondamentales de précaution pour la sécurité.

- Les personnes non expertes doivent étre
opportunément instruites avant d'utiliser le
dispositif.

Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne

jouent pas avec le dispositif.

- Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes de
protection quand on travaille avec des
accumulateurs au plomb acide.

- Eviter le contact avec l'acide de la batterie du
véhicule. Si I'on est éclaboussé ou que I'on entre
en contact avec l'acide, rincer immédiatement la

partie concernée avec de |'eau propre. Continuer a rincer

jusqu'a I'arrivée du médecin.

Il est important de brancher les cables aux bonnes polarités :

Brancher I'ceillet de couleur rouge a la borne positive de la

batterie (symbole +).

Brancher I'ceillet de couleur noire a la borne négative de la

batterie (symbole -).

- Effectuer le branchement du dispositif a la
batterie dans des zones bien ventilées.

SEULEMENT POUR SYSTEME A 12 / 24 VOLTS ! Utiliser
seulement sur des véhicules ayant des batteries a 12 / 24
volts.

- Eviter les secousses électriques et les courts-
circuits entre les poles de la batterie. Utiliser une
extréme précaution en appliquant les ceillets du

dispositif aux terminaux de la batterie. Faire trés attention a
éviter la chute d'outils métalliques sur la batterie pour éviter
le court-circuit entre les poles.

- Maintenir l'aire de travail propre. Les aires encombrées

peuvent provoquer des Iésions.

Eviter de travailler seul. En cas d'incident, I'assistant peut

préter renfort.

Respecter les indications concernant laire de travail.

Travailler dans un lieu bien éclairé.

- S'habiller de maniére appropriée. Ne pas
porter de vétements larges ou de bijoux qui
peuvent s'accrocher aux parties mobiles.

Durant les travaux, nous recommandons l'utilisation de

vétements de protection isolés électriquement ainsi que

“10-
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de chaussures antidérapantes. En cas de longue

chevelure, porter un filet a cheveux.
- Conserver a tout moment une position de stabilité adéquate
et des points d'appui stables.
Ne pas se déplacer sur des cables ou des structures
électriques.
Eviter d'endommager le dispositif. Utiliser exclusivement
selon les spécifications de ce manuel.
- En cas de panne, remplacer le fusible de rechange par un
fusible de méme valeur
Effectuer avec soin l'entretien du dispositif. En controler
périodiquement les cébles et, en cas de dommages, faire
exécuter la réparation a un technicien autorisé et qualifié.
Vérifier quiil n'y a pas de parties endommagées. Avant
dutiliser ce dispositif, contréler attentivement toutes les
parties qui semblent endommagées pour établir si elles sont
en mesure de fonctionner correctement.
Contréler que les cables du dispositif sont bien fixés et que
le dispositif lui-méme ne puisse pas bouger a l'intérieur du
logement de la batterie.

Conserver ce manuel.

Le manuel est nécessaire pour consulter les avertissements et
les précautions relatives a la sécurité, pour les procédures de
fonctionnement et d'entretien, pour la liste des composants et
pour les techniques spécifiques.

Conserver le manuel pour d'éventuelles consultations futures
dans un lieu sir et sec.

2.INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

Utilisation prévue

Instrument de surveillance de la batterie du véhicule par
Bluetooth. En branchant le dispositif a la batterie et en
téléchargeant sur un téléphone ou une tablette |'appli gratuite
(disponible aussi bien pour Android que pour i0S), il est
possible de surveiller la tension de la batterie, son évolution
dans le temps et son état de charge. Ses applications incluent
motocycles, automobiles, embarcations avec batterie de
démarrage a 12V ou 24V.

Description (FIG. A) :

A-1. Battery Link.

A-2. (illets positifs (rouge +) et négatif (noir -).
A-3. Porte fusible avec fusible 5A.

A-4. Trous pour la fixation.

A-5. Colliers pour la fixation.

A-6. Adhésif double-face pour la fixation.

3. INSTALLATION

3.1 EMPLACEMENT DU DISPOSITIF (FIG. B)

- S'assurer que le véhicule ou l'embarcation est éteinte
(interrupteur ou clé d'allumage en position OFF).

- Vérifier que les bornes de la batterie, ou sera branché le
dispositif, sont propres : si nécessaire, utiliser une brosse
métallique pour les nettoyer.

- Brancher I'eeillet positif rouge au pdle positif (+ / rouge) de la
batterie et I'ceillet négatif noir au pole négatif (- / noir) de la

-



batterie (FIG. B-1).

- Brancher les ceillets a I'extérieur des bornes de la batterie.

- Fixer le Battery Link et ses cables solidement a la batterie (FIG.
B-2). Utiliser pour la fixation les colliers et éventuellement de
I'adhésif double-face fourni, sans endommager le QR code
(FIG. B-3).

3.2 INSTALLATION DE LAPPLI (FIG. C)

- Chercher et télécharger I'appli "Battery Link" de "Google Play"
(dispositifs Android 4.4 et versions supérieures) ou de "App
Store" (dispositifs Apple i0S 7.0).

- Effectuer la configuration de I'utilisateur (seulement pour la
premiére installation) en s'enregistrant par e-mail et mot de
passe.

- Ajouter le dispositif utilisé en lisant le QR code placé sur
I'arriére du dispositif (FIG. C).

4. FONCTIONNEMENT

- Ouvrir l'appli sur le dispositif mobile et sélectionner le Battery
Link utilisé.

- Afficher I'état actuel de la batterie et I'évolution de la tension
aux bornes dans le temps.

SPECIFICATIONS : BATTERY LINK
Connectivité du dispositif :

- Bluetooth 4.0, classe de puissance LE
Distance d'utilisation :

- 10m

Tension d'utilisation :

- de7vVa32v

Courant absorbé :

- TmA max

Protections :

-inversion de polarités.

- fusible 5A.

Cadbles de branchement et terminaux :
- terminaux a ceillet de 6mm ROUGE (+) et NOIR (-).
- section des cables 0.5mm?.

- longueur des cables 650mm
Dimensions :

- 69x45x15 (LxWxH).

Poids :

-509g

Accessoires inclus (FIG. A) :

- colliers pour la fixation (FIG. A-5).

- adhésif double-face pour la fixation (FIG. A-6).
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION:
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO LEER ATENTAMENTE
EL MANUAL DE INSTRUCCIONES.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO
Con el objetivo de reducir el riesgo de lesiones personales
y de daiios al equipo, rec di usar el dispositi

P d iemp las did de precaucion
fundamentales sobre seguridad.
Las personas inexpertas deben recibir la
formacion adecuada antes de utilizar el
dispositivo.
Es necesario vigilar a los nifos para asegurarse de que no
jueguen con el dispositivo.
Proteger los ojos. Llevar siempre gafas de
proteccién cuando se trabaje con acumuladores
de plomo acido.
Evitar el contacto con el acido de la bateria del
vehiculo. En caso que el &cido le salpique o entre
en contacto con el mismo, enjuagar
inmediatamente la parte afectada con agua limpia. Continuar
enjuagando hasta recibir asistencia médica.
Esimportante conectar los cables a las polaridades correctas:
Conectar la argolla de carga de color rojo al borne positivo de
la bateria (simbolo +).
Conectar la argolla de color negro al borne negativo de la
bateria (simbolo -).
Efectuar la conexion del dispositivo a la bateria en
areas bien ventiladas.

>

> @

P>

SOLO PARA SISTEMAS DE 12/24 VOLTIOS. Usar solo en

vehiculos con baterias de 12/24 voltios.

Evitar las descargas eléctricas y los cortocircuitos

entre los polos de la bateria. Trabajar con la

maxima precaucion al aplicar las argollas del
dispositivo en los terminales de la bateria. Trabajar con la
méxima precauciéon para evitar la caida de utensilios
metalicos en la bateria para evitar el cortocircuito entre los
polos.

- Mantener limpia el drea de trabajo. Las éreas llenas de

objetos pueden provocar lesiones.

Evitar trabajar solos. En caso de accidente el ayudante puede

prestar la ayuda necesaria.

Respetar las indicaciones relativas al drea de trabajo. Trabajar

en areas bien iluminadas.

- Vestirse de manera apropiada. No usar
prendas anchas o joyas que puedan quedar
atrapadas en partes moviles. Durante los

bajos se rec da el uso de prendas de proteccion
aisladas eléctricamente, asi como calzado
13-
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antideslizamiento. En caso de cabello largo, utilizar un
elemento que lo cubra y contenga.
- Mantener en todo momento una posicion de estabilidad
adecuada y puntos estables de apoyo.
No desplazarse sobre cables o estructuras eléctricas.
- Evitar danar el dispositivo. Utilizarlo exclusivamente como se
especifica en este manual.
En caso de averia sustituir el fusible de recambio con un
fusible con un valor igual
- Efectuar con cuidado en mantenimiento del dispositivo.
Controlar periédicamente los cables del dispositivo y en
caso de dafos hacer que un técnico autorizado u cualificado
realice la reparacion.
Comprobar que no haya partes danadas. Antes de utilizar
este dispositivo, controlar atentamente todas las partes
que parecen dafadas para discernir si pueden funcionar
correctamente.
Controlar que los cables del dispositivo estén bien fijados y
que el dispositivo mismo no pueda moverse en el interior del
compartimento de la bateria.

Conservar este manual.

El manual es necesario para consultar las advertencias y
precauciones relativas a la seguridad, para los procedimientos
de funcionamiento y de mantenimiento, para la lista de los
componentes y para las especificaciones técnicas.

Conservar el manual para cualquier consulta en el futuro en un
lugar seguro y seco.

2.INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

Uso previsto

Instrumento de seguimiento de la bateria del vehiculo con
Bluetooth. Si conecta el dispositivo a la bateria y descarga en el
teléfono o en la tableta la aplicacion gratuita (disponible tanto
para Android como para iOS) se puede efectuar un seguimiento
de la tension de la bateria, su evolucion a lo largo del tiempo y
el estado de carga. Sus aplicaciones incluyen vehiculos a motor,
coches, embarcaciones con bateria de arranque 12V 0 24V.

Descripcion (FIG. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Argollas de positivo (rojo +) y negativo (negro -).
A-3. Portafusible con fusible 5A.

A-4. Agujeros pasantes para la fijacion.

A-5. Bridas para la fijacion.

A-6. Biadhesivo para la fijacion.

3.INSTALACION
3.1 UBICACION DEL DISPOSITIVO (FIG. B)
- Comprobar que el vehiculo o la embarcacion estén apagados
(interruptor o llave de encendido en posicion OFF).
Comprobar que los bornes de la bateria, donde se conectara
el dispositivo, estén limpios: si es necesario utilizar un cepillo
metalico para limpiarlos.
Conectar la argolla de positivo roja al polo positivo (+/ rojo)
de la bateria y la argolla de negativo negra al polo negativo
(-/ negro) de la bateria (FIG. B-1).

14-



- Conectar las argollas al exterior de los bornes de la bateria.

- Fijar el dispositivo Battery Link y sus cables firmemente a
la bateria (FIG. B-2). Utilizar para la fijacion las bridas y si es
necesario el biadhesivo incluido sin dafar el cédigo QR (FIG.
B-3).

3.2 INSTALACION DE LA APLICACION (FIG. C)

- Buscar y descargar la aplicacion «Battery Link» de «Google
Play» (dispositivos Android 4.4 y versiones superiores) o de
«App Store» (dispositivos Apple iOS 7.0).

- Efectuar la configuracion del usuario (solo en la primera
instalacion) registrandose con el e-mail y contrasefa.

- Anadir el dispositivo en uso leyendo el cédigo QR ubicado en
la parte posterior del dispositivo (FIG. C).

4. FUNCIONAMIENTO

- Abrir la aplicacion en el dispositivo movil y seleccionar el
dispositivo Battery Link en uso.

- Ver el estado actual de la bateria y la evolucion de la tension
en los bornes a lo largo del tiempo.

ESPECIFICACIONES: BATTERY LINK
Conectividad del dispositivo:

- Bluetooth 4.0, clase de potencia LE
Distancia de utilizacion:

- 10m

Tension de utilizacion:

- de7vVa32v

Corriente absorbida:

- TmA méx.

Protecciones:

- inversion de polaridad.

- fusible 5A.

Cables de conexion y terminales:

- terminales de argolla de 6 mm ROJO (+) y NEGRO (-).
- seccion cables 0,5 mm?2

- longitud cables 650 mm
Dimensiones:

- 69x45x15 (LxAxH).

Peso:

- 509

Accesorios incluidos (FIG. A):

- bridas para la fijacion (FIG. A-5).

- biadhesivo para la fijacion (FIG. A-6).
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BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG:
VOR DER VERWENDUNG DIESES GERATS IST DIE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM GEBRAUCH

Um die Gefahr von Verletzungen und Schiden am Gerit

zu senken, empfehlen wir lhnen, bei der Verwendung

des Geridts stets als Vorkehrung die grundlegenden

SicherheitsmaBnahmen zu beachten.

- Unerfahrene Personen miissen vor der

Benutzung des Gerates in geeigneter Form in

- dessen Gek h eingewi werden.

Kinder miissen b htigt werden, um sicher

dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

- Schiitzen Sie die Augen. Beim Umgang mit Blei-

Séure-Akkus ist stets eine Schutzbrille zu tragen.

- Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesaure
des Fahrzeugs. Falls Sie von der Saure erfasst
werden oder mit ihr in Kontakt kommen, ist der

betroffene Bereich sofort mit sauberem Wasser abzuwaschen.

Fahren Sie damit bis zum Eintreffen des Arztes fort.

Es ist wichtig, dass die Kabel an die richtigen Pole

angeschlossen werden:

Die rote Ose an die Plusklemme der Batterie (Symbol +)

anschlieen.

Die schwarze Ose an die Minusklemme der Batterie (Symbol

-) anschlieBen.

- Den Anschluss des Gerdts an die Batterie in gut

& belifteten Bereichen durchfiihren.
- NURFUR 12-/ 24-VOLT-ANLAGEN! Nur an Fahrzeugen mit 12-
/ 24-Volt-Batterien verwenden.
- Stromschldge und Kurzschlisse zwischen den
Batteriepolen vermeiden. Bei der Anwendung der
Osen des Gerats an den Batterieanschliissen
extreme Vorsicht walten lassen. Extreme Vorsicht walten
lassen, damit ein Fallen von metallischen Werkzeugen auf die

Batterie vermieden wird, um einem Kurzschluss zwischen

den Polen zu entgehen.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Nicht aufgeraumte

Bereiche sind verletzungstréchtig.

- Vermeiden Sie es, alleine tatig zu werden. Im Falle eines

Unfalls kann die andere Person Hilfe leisten.

Die Angaben zum Arbeitsbereich sind zu beachten. Arbeiten

Sie in gut beleuchteten Bereichen.

- Kleiden Sie sich sachgerecht. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuckstiicke, die sich
in beweglichen Teilen verfangen konnen.

Wahrend der Arbeiten wird der Gebrauch von elektrisch
S16-




isolierter Schutzkleidung sowie von rutschfestem

Schuhwerk empfohlen. Langes Haar ist durch eine

Kopfbedeckung zu bandigen.

Sorgen Sie jederzeit fir eine sachgerechte, stabile Position

und stabile Abstitzstellen.

Bewegen Sie sich nicht (iber Kabel oder elektrische

Konstruktionen.

Vermeiden Sie die Beschddigung des Geréts. Ausschlielich

so verwenden, wie in diesem Handbuch ausgefiihrt.

- Bei Beschadigung die Ersatzschmelzsicherung mit einer

Schmelzsicherung gleichen Werts austauschen

Bei der Wartung des Gerts ist sehr sorgfaltig vorzugehen.

Prifen Sie in regelmaBigen Zeitabstanden die Kabel.

Festgestellte Schaden miissen von einem befugten

Fachmann behoben werden.

Prifen Sie, ob schadhafte Teile vorhanden sind. Vor der

Benutzung dieses Geréts sind sorgféltig alle scheinbar

schadhaften Teile darauf zu priifen, ob sie korrekt

funktionieren.

- Uberpriifen, dass die Kabel des Geréts gut befestigt sind und
dass sich das Gerit selbst nicht im Inneren des Batteriefachs
bewegen kann.

Dieses Handbuch ist aufzubewahren.

Das Handbuch st erforderlich, um die Hinweise
und  SicherheitsmaBnahmen  fir ~ die  Betriebs- und
Wartungsvorgénge einzusehen. AuBerdem enthélt es das
Komponentenverzeichnis und die technischen Daten.

Das Handbuch ist fiir ein eventuelles kiinftiges Nachschlagen
an einem sicheren, trockenen Ort aufzubewahren.

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Besti aBer Gek h

Instrument  zur  Fahrzeugbatterieiberwachung  mittels
Bluetooth. Durch Verbinden des Geréts an die Batterie und
durch Herunterladen auf das Smartphone oder das Tablet der
kostenlosen App (sowohl fiir Android als auch fir iOS erhaltlich)
konnen die Batteriespannung im Zeitverlauf und der Ladestatus
liberwacht werden. Zu den Anwendungen zahlen Motorréder,
Pkws und Boote mit 12V oder 24 V Starterbatterie.

Beschreibung (ABB. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Osen, Pluspol (rot +) und Minuspol (schwarz -).
A-3. Sicherungshalter mit Schmelzsicherung 5 A.
A-4. Durchgangslocher fiir die Befestigung.

A-5. Schellen zur Befestigung.

A-6. Doppelklebeband zur Befestigung.

3.INSTALLATION

3.1 POSITIONIERUNG DES GERATS (ABB. B)

- Vergewissern Sie sich, dass das Fahrzeug oder Boot
ausgestellt ist (Ztindschalter oder -schltissel auf OFF).

- Uberpriifen, dass die Batterieklemmen, an die das Gerat
angeschlossen wird, sauber sind: Sollte es notwendig sein,
eine Metallbiirste verwenden, um sie zu saubern.

- Die rote Ose fiir den Pluspol an den Pluspol (+ / rot) der
S17-



Batterie anschlieRen. Die schwarze Ose fiir den Minuspol
an den Minuspol (- / schwarz) der Batterie (ABB. B-1)
anschlieBen.

- Die Osen auBen an die Batterieklemmen anschlieRen.

- Den Battery Link und seine Kabel fest an der Batterie
befestigen (ABB. B-2). Zur Befestigung die Schellen
und gegebenenfalls das im Lieferumfang enthaltene
Doppelklebeband verwenden, ohne den QR-Code (ABB. B-3)
zu beschadigen.

.2 INSTALLATION DER APP (ABB. C)

Die APP ,Battery Link” bei ,Google Play” (Android-Geréte ab
Android 4.4) oder im ,App Store” (Apple-Geréte mit iOS 7.0)
suchen und herunterladen.

- Die Konfiguration des Nutzers (nur bei der ersten Installation)
durchfiihren. Hierzu mit der E-Mail-Adresse und dem
Passwort registrieren.

- Das verwendete Gerét hinzufiigen. Hierzu den QR-Code auf

der Riickseite des Gerits (ABB. C) lesen.

Cw

4. FUNKTIONSWEISE

- Die APP auf dem mobilen Gerdt aufrufen und den
verwendeten Battery Link auswéhlen.

- Den aktuellen Batteriestatus und den Spannungsfortgang an
den Klemmen im Zeitverlauf ansehen.

SPEZIFIKATIONEN: BATTERY LINK
Verbindungsfihigkeit des Gerdts:

- Bluetooth 4.0, Leistungsklasse LE
Betriebsabstand:

- 10m

Betriebsspannung:

- 7Vbis32V

Stromaufnahme:

- max.1mA

Schutzeinrichtungen:

- Vertauschte Polung.

- Schmelzsicherung 5 A.
Verbindungskabel und Anschliisse:

- Anschliisse mit Ose, 6 mm ROT (+) und SCHWARZ (-).
- Kabelquerschnitt 0,5 mm?

- Kabellange 650 mm
Abmessungen:

- 69x45x15 (LxBxH).

Gewicht:

- 509

Grundzubehor (ABB. A):

- Schellen zur Befestigung (ABB. A-5).
- Doppelklebeband zur Befestigung (ABB. A-6).
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PYKOBOACTBO NOJIb3OBATENA

BHUMAHUE:

MEPEA,  WCMONIb3OBAHMEM  3TOrO  YCTPOWCTBA
BHUMATE/IbHO  MPOYUTAWUTE PYKOBOACTBO MO
SKCNNYATALUN!

1. OBLUAA BE3OMACHOCTb NP UCNOJIb30BAHUN

Ana Toro, 4toGbl CHM3NTb PUCK MONYYEHUA TPaBM W

. ; : npun

nCnonb3oBaHNUM  YCTpoiicTBa Bce Bpema cobniopatb

OCHOBHbIE Mepbl Pe0CTOPOKHOCTH.

- H

Hagnexalwum o6pasom NoAroToBUTbLCA Nepes
ncnonb3oBaHNeM yCTpoiicTBa.

[eT! BOMKHbI HaXOAUTLCA MOA NMPUCMOTPOM, YTOGbI

y6eauTbCsA, YTO OHM He UrPaloT C YCTPONCTBOM.

- Bcerga 3awuwaiite rmasa. Mpu pabote co

@ CBMHLIOBLIMY  KUCTIOTHBIMI ~ aKKyMynaTopamu,
NOCTOAHHO 1CNONb3YITe 3aLUTHBIE OUKN.

- W36eraiiTe KOHTaKTa C KCNIOTOV aBTOMOGUNbHOTO
akkymynaTtopa. B cnyyae nonapjaHua KuUcnoTbl,
HeMe/INeHHO NPOMONITE COOTBETCTBYHOLLYIO YaCTb

Tena uncToi Bofoit. MpogomkaliTe NpOMbIBaTb A0 NPUBHITIASA

Bpaya.

Mpn coepuHennn nposoAoB cobniofaiite MpaBUNbHYIO

NONAPHOCTb:

MoacoeAvHUTe  KpacHbli  KabenbHbIi  HAKOHEYHUK K

MONOXNTENbHOI KNnemme akkymynAaTopa (CMBOn +).

MoacoeAvHuTe  YepHbll  KabenbHbIl  HAKOHEUHUK K

oTpuLaTeNbHON Knemme akkymynatopa (CMmMBon -).

- MopakniovaitTe YCTPONCTBO K aKKyMynatopy B

& XOPOLLO NPOBETPUBAEMbIX MeCTaX.

TONbKO ANA CUCTEM C HAMPAMXEHWEM 12/24 BOJbT!

Vcnonb3oBatb  TONMbKO € TPAHCMOPTHLIMM ~ CPEACTBAMY,

HanpsXeHle aKKyMynAaTopa KOTOpbIX COCTaBnAeT 12/24

BOJIbT.

- N36eraiiTe aneKTPUYECKMX yAApPOB U KOPOTKMX

3aMblKaHUl  MexJy MNomocamin akkymynatopa.
ByzbTe npeaenbHO OCTOPOXHbI MPY COeAUHEHNM

KabenbHbIX  HaKOHEYHWKOB YCTPOWCTBA C  KNemmamm

akkymynaTtopa. bByabTe npeaenbHO OCTOPOXHbI, 4TOGbI

usbexaTb MafieHNa MeTanIMYecKUX WHCTPYMEHTOB Ha
aKKyMynaTop, utobbl n36exaTb BO3HUKHOBEHUA KOPOTKOrO
3aMblKaHNA Mexy nonocami.

CopepuTe paboyee MeCTo B UNCTOTE. 3arpOMOX[EHHble

YYaCTKN MOTYT CTaTb NPUYNHON TPABM.

- He pa6oraiite B ognHOUKy. B criyyae HecuacTHoro cnydas

Balll MOMOLLHVIK MOXeT OKa3aTb NOMOlL|b.

Cobniopalite ykasaHws, Kacalowupeca paboyero Mmecta.

PaboTaiiTe B XOpOLIO OCBELLEHHbIX MECTaX.
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- Opesaiitecb p He Hocute
mwn

! yio oaexny YKp P
MOryT 3anyTaTbCA B MOABMXHbLIX YacTAX. Bo
Bpema  pa6otbl  p A ucl b

3aWUTHYI0 OfEXAY C 3NEKTPUYecKoil musonauveil, a
TaKkxe 06yBb ¢ Heckonb3ALweil nogowBoii. B cnyyae ecnn
y Bac BONOChI, UC nTe r i y6op,
nossonawwWwii co6partb BONOCHI.
- Bce BpemA coxpaHailTe yCTOMYMBOE MONOXEHUE Ha
CTabUNbHbIX TOYKaX OMOpbI.
He nepewmellaiitecb Haj Kabenamu vnu 3neKTpUYECKUMM
KOHCTPYKLMAMM.
- W36eraiite noBpexpeHNs yCTpoiicTBa. Vicnonb3yiite TonbKo
COTNacHO yKa3aHNAM HaCTOALLEro PyKOBOACTBA.
B cnyyae neperopaHuA 3ameHuTe npeaoXpaHUTeNb Ha
npefoXpaHNTeNb C TakuM e HOMUHaNoM
- Cobniopaiite 0OCTOPOXHOCTb npu BbINONHEHNN
TexobcnyxmMBaHnA ycTpoiicTaa. Mepuoanyeckn nposepaiite
ero kabenn u B Cnyyae O6HapyKeHUA MNOBPEXAEHWI
nopyunte KBanMQUUUPOBaHHOMY U  YMONHOMOYEHHOMY
CMeLVanicTy BbINONHUTL PEMOHT.
Ybeautech B OTCYTCTBIM MOBPeXAeHHbIX YacTeir. Mepep
UCMONb30BaHNEM  3TOFO  YCTPOWCTBA,  BHUMATENbHO
npoBepbTe BCE YacTV, KOTOPble KaXyTCA NOBPeXAeHHbIMY,
4To6bl OMpeAenuTb, MPUrOAHbI NN OHW ANA HOPMAsbHOM
paboTbl.
- Y6epnuTech, uTo Kabenu ycTporcTBa HafiekHO 3aKpenieHbl 1
4TO YCTPOIICTBO HE MOXET YNacTb B aKKyMyNATOPHbIV OTCEK.

XpaHuTe 3T0 pyKOBOACTBO.

PyKoBOACTBO ~ HeobXoAMMO — [yiA  O3HAaKOMMeHWs ¢
NPefynpexpeHusMn 1 Mepamu  MPefoCTOPOXHOCTH,
Kacalowumica  besomacHocTv, ¢ npouesypamu  no
IKCTIyaTayuu 11 TeXOBCAYXKNBaHNIO, CO CMIMCKOM COCTaBHbIX
yacTel v TEXHUYECKNMM XapaKTepucTiKamm.

XpaHuTe pyKOBOACTBO B HAZEXHOM 11 CyXOM MecTe, YTobbl ero
MOHO 6bISIO NepeunTath B OyayLem.

2. BBEAEHWE M OBLLEE ONMUCAHUE

MpeaycmoTpeHHbIii BUA NCNONb30BaHNA

Mpubop AnA MOHUTOPUHra aBTOMOGUNLHOTO aKKyMynaTopa,
ucnonb3ys Bluetooth. Mogkntoune ycTponcTBo K akkymynatopy
11 3arpy3uB B TeNegoH UK MNaHiueT becnnaTHoe NpunoxeHne
(noctynHoe kak ana Android, Tak u ana i0S), MOXHO cneauTh
32 Hany yMYynaTopa, ero A 01 1 COCTOAHVEM
3apAaga. Ero  MoxHO ucmonb3oBaTb € MOTOLMKNaMK,
aBTOMOOVNAMW M NOKAMK,  HanpsXeHue  MycKoBOro
aKKyMynaTopa KoTopbix coctasnset 12 Bunn 24 B.

Onucaunne (PUC. A):
A-1. Battery Link.
A-2. MonoXuTenbHbIi (KpacHbIi +) 1 OTPULIATENbHDIIA (YepHbIi
-) KabenbHbIN HAKOHEYHUK.
A-3. [lepxaTenb npefoxpaHuTens ¢ npefoxpaHutenem 5 A.
A-4. CKBO3HbIE KperexHble OTBepCTUs.
A-5. KpenexHble CTAXKN.
A-6. KpenexHan 1ByCTOPOHHAA KNneiikas NeHTa.
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3.YCTAHOBKA

3.1 PACTMOJIOXEHVE YCTPOWCTBA (PUC. B)

- Y6eauTech, uTO TPaHCMOPTHOE CPEACTBO WAW  NoAKa
BbIK/IOUEHa (BbIKMIOYaTENb UM KoY 3aXKIUraHNA HaxoaAUTCA
B nosnoxeHuu OFF).

- YbeguTech, 4TO Knemmbl aKKyMynAaTtopa, K KOTOpPOMY
npeanonaraeTcA  NOAKMKOUATL — YCTPOWCTBO,  ABMAKTCA
UNCTBIMK: B Clyyae  HEOOXOAMMOCTM  OUUCTUTE  UX
METaNNNYECKON LETKOM.

- lMopcoeanHNTe  NONOXWTENbHBIN  KPacHbIi  KabenbHbii
HaKOHEUHUK K MONOXMTENbHOMY nomtocy (+ / KpacHbiir)
aKKyMynAaTopa, a OTPULATENbHbIA YepHbIl  KabenbHbii
HaKOHEUHWK — K OTpuuaTenibHOMy nomocy (- / YepHbiit)
akkymynatopa (PUC. B-1).

- lNoacoeanHnTe KabenbHble HAKOHEYHMKN K BHELWHEN YacTu
KnemM akKkymynatopa.

- MMpouHo 3akpenute Battery Link u cootsetcTBylOWME
kabenu Ha akkymynatope (PUC. B-2). [na kpennewns
UCMONb3yiiTe CTAXKM 11 NP1 HeOBXOAMMOCTY — MpuUnaraemyio
[IBYCTOPOHHIOIO KNeiiKylo NIeHTY, CO6Miofan OCTOPOXKHOCTb,
4T06bI HE noBpeaunTs QR-KoA (PUC. B-3).

3.2 YCTAHOBKA NMPUNOXEHUA (PUC. C)

- Haigute v 3arpysute npunoxeHue "Battery Link" u3 "Google
Play" (yctpoiicTea noa ynpasnetnem Android Bepcun 4.4 n
Bbile) unn 13 "App Store" (ycTpoiicTea noj ynpasneHvem
Apple i0S 7.0).

- CkoHurypupyite nonb3osatens (Tonbko Npu nepBont
YCTaHOBKe), BbIMOJHIB Per1cTpaLyio, UCNonb3ya afpec an.
NOYTbI 1 Mapob.

- [Jlo6aBbTe ucnonb3yemoe ycTpoiicTeo, cuutaB QR-Kop,
YyKa3aHHbI Ha 3afjHeil ctopoHe ycTpoiictsa (PUC. C).

4.1CNOJIb30BAHUE
- OTKpoliTe NpUIOXeHWe Ha MOBWUIbHOM YCTPOICTBE U
BblbepuTe 1Cronb3yemoe yCTpoiicTBo Battery Link.
- Tenepb Bbl MOXeTe NOCMOTPETb TeKyllee COCTOAHMe
ymynatopa u A y Hanp. Ha
Knemmax.

XAPAKTEPUCTUKW: BATTERY LINK
ModkntoyeHue ycmpoticmea:
- Bluetooth 4.0, knacc mowHocTv LE
Paduyc deticmeus:
- 10m
Pa6oyee HanpaxeHue:
- or7Bpo32B
Mompe6nsemeiii mok:
- Makc. 1 MA
3awuma:
- HecobniofjeHne NonApHOCTY.
- npepoxpaHuTenb 5 A
Coeo: Kabenu u 5
- KabenbHble HAKOHEUHNKI C KonbLom 6 MM KPACHOTO (+) n
YEPHOTIO (-) ysera.
- ceyveHve Kabeneir 0,5 MMm?.
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- [nvHa kabeneit 650 Mm

Paszmepoi:

- 69x45x15 (OxLLUxB).

Bec:

- 50r

Mp mu, 8 (PUC. A):

- KpenexHble cTaxkm (PUC. A-5).
- KpenexHas [1ByCTOPOHHAA Knelkaa neHta (PUC. A-6).

(PT)

MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO:
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEIA COM ATENGAO
O MANUAL DE INSTRUGOES!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO
A fim de reduzir o risco de lesbes pessoais e de danos

no rec usar o dispositivo
do sempre as medidas basicas de precaugao sobre
a seguran;a.
- As pessoas que nao tém experiéncia devem ser
instruidas oportunamente antes de utilizar o
dispositivo.

As criancas devem ser vigiadas para verificar que nao

brinquem com o dispositivo.

- Proteja os olhos. Use sempre dculos de protegao

@ quando trabalhar com acumuladores de chumbo
acido.

- Evite o contacto com o &cido da bateria do
veiculo. Se porventura for atingido pelo &cido ou
se entrar em contacto com o écido, enxague

imediatamente a parte atingida com &gua limpa. Continue a
enxaguar até a chegada do médico.

- Eimportante ligar os fios as polaridades corretas:

Conecte o olhal vermelho ao terminal positivo da bateria

(simbolo +).

Conecte o olhal preto ao terminal negativo da bateria

(simbolo -).

- Efetue a ligagdo do dispositivo a bateria numa
area bem ventilada.

- APENAS PARA SISTEMAS DE 12/24 VOLTS! Use apenas em
veiculos com baterias de 12/24 volts.

- Evite os choques elétricos e curto-circuitos entre
os polos da bateria. Aplique os olhais do
dispositivo aos terminais da bateria com a

maxima aten¢do. Preste a méaxima atencdo para evitar a

queda de ferramentas metalicas sobre a bateria, para evitar o

curto-circuito entre os polos.

Mantenha limpa a area de trabalho. As areas ocupadas

podem causar lesoes.
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Evite trabalhar sozinho. Em caso de acidente, o assistente

pode prestar ajuda.

- Respeite as indicagoes relativas a area de trabalho. Trabalhe

em areas bem iluminadas.

- Vista-se de maneira apropriada. Nao use
roupas largas ou joias que possam prender-se
nas partes moéveis. Durante os trabalhos

recomenda-se o uso de roupas de protecao isoladas

eletricamente assim como de cal¢ado antiderrapante. No

caso de cabelo comprido, use touca para prender o

cabelo.

Mantenha sempre uma posicao de estabilidade adequada e

pontos de apoio estaveis.

Nao se desloque sobre cabos ou estruturas elétricas.

Evite danificar o dispositivo. Utilize exclusivamente conforme

especificado neste manual.

- Em caso de avaria, substitua o fusivel de troca por um fusivel

deigual valor.

Efetue com cuidado a manutengéo do dispositivo. Controle

periodicamente os cabos e em caso de danos providencie

que a reparagao seja efetuada por um técnico autorizado e

qualificado.

Verifique que nao haja partes danificadas. Antes de utilizar

este dispositivo, controle com atengdo todas as partes que

parecem danificadas para estabelecer se estdo em condigoes
de funcionar corretamente.

- Verifique se os cabos do dispositivo estdo bem fixados

e se 0 proprio dispositivo ndo se pode mover dentro do

compartimento da bateria.

Guarde este manual.

O manual é necessario para consultar os avisos e precaugoes
relativos a seguranca, para os procedimentos de funcionamento
e de manutencdo, para a lista dos componentes e para as
caracteristicas técnicas.

Guarde o manual para eventuais consultas futuras em um lugar
seguro e seco.

2.INTRODUGAO E DESCRIGAO GERAL

Uso previsto

Instrumento de monitorizagdo da bateria do veiculo através
de Bluetooth. Ao ligar o dispositivo a bateria e descarregando
no telemovel ou tablet a aplicagao gratuita (disponivel para
Android ou para iOS) é possivel monitorizar a tensdo da bateria,
o seu andamento ao longo do tempo e o estado de carga. As
aplicagdes incluem motos, automéveis, embarcacdes com
bateria de arranque 12V ou 24V.

Descricao (FIG. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Olhais positivo (vermelho +) e negativo (preto -).
A-3. Porta fusivel com fusivel 5A.

A-4. Furos de passagem para fixagao.

A-5. Abracadeiras para fixagao.

A-6. Fita biadesiva para fixagdo.

-23-



3.INSTALAGAO

3.1 LOCALIZAGAO DO DISPOSITIVO (FIG. B)

- Verifique que o veiculo ou a embarcagdo esteja desligada
(interruptor ou chave de ignicao na posicao OFF).

- Verifique se os terminais da bateria, onde serd ligado o
dispositivo, estao limpos: se necessario, utilize uma escova
metalica para limpar.

- Ligue o olhal positivo vermelho ao polo positivo (+ /
vermelho) da bateria e o olhal negativo preto ao polo
negativo (- / preto) da bateria (FIG. B-1).

- Ligue os olhais ao exterior dos terminais da bateria.

- Fixe bem o Battery Link e os seus cabos a bateria (FIG. B-2).
Para a fixagdo, utilize as abracadeiras e eventualmente a fita
biadesiva fornecida, sem danificar o QR code (FIG. B-3).

3.2 INSTALAGAO DA APLICAGAO (FIG. C)

- Procure e descarregue a aplicagao "Battery Link" a partir do
"Google Play" (dispositivos Android 4.4 e versoes superiores)
ou da "App Store" (dispositivos Apple iOS 7.0).

- Efetue a configuracdo do utilizador (apenas para a primeira
instalagao) registando-se com o e-mail e palavra-passe.

- Acrescente o dispositivo em uso lendo o QR code situado na
parte de trés do dispositivo (FIG. C).

4. FUNCIONAMENTO

- Abra a aplicagao no dispositivo movel e selecione o Battery
Link em uso.

- Visualize o estado atual da bateria e 0 andamento da tensao
nos terminais ao longo do tempo.

ESPECIFICAGOES: BATTERY LINK
Conectividade do dispositivo:

- Bluetooth 4.0, classe de poténcia LE
Distdncia de utilizagdo:

- 10m

Tensdo de utilizagdo:

- de7va32v

Corrente absorvida:

- TmA méx

Protegoes:

- inversao de polaridade.

- fusivel 5A.

Cabos de ligagdo e terminais:

- terminais com olhal de 6 mm VERMELHO (+) e PRETO (-).
- secgao cabos 0,5 mm?

- comprimento cabos 650 mm
Dimensées:

- 69x45x15 (LXWxH).

Peso:

- 509

Acessérios incluidos (FIG. A):

- abragadeiras para fixagao (FIG. A-5).
- fita biadesiva para fixacao (FIG. A-6).
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ErXEIPIAIO XPHZHZ

MPOXOXH:
MPIN XPHZIMOMOIHZETE AYTH TH XYZIKEYH AIABAZITE
MPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHZHZ!

1.TENIKH AZOAAEIA TIA TH XPHZH

Mpo¢ ehayio inon Tou v TPAVHATIOHWV 1

{NHIV GTNV EYKATACTAGH, GUVIGTOUHE VA XPNOIHOTIOIEITE

TN GUGKEVI) TNPWVTAC TAVTA Ta KUPLA TTPOPUAAKTIKA PETPA

ya v acpahea.

- ‘Atopa Xwpig meipa mpémel va ekmaidevovTan
katdAAnda  mpwv  Xpnolgomojoowv T
GUOKEUI.

Ta nadia mpémet va emPAémovral wote va Befaiwveral

o §ev mailouv pe T cuoKe.

- Mpootatebete  Ta  pdatia.  Qopdre  mdvta
TIPOOTATEUTIKA  yuaNld  OTav  €pyaleote  pe
OUOOWPEUTEC HOAUBSOU 0E€0G,

- ATIOQEVYETE TNV EMAQPN HE TO 0§ TG pratapiag
TOU OXN\MATOC. Xe MEPIMTWON Yekaopol f av
£pBete o€ emagn e 10 08y, EeMUveTe apéowe To

evOIAQEPOpEVO UéPOG pE kaBapd vepd. Tuvexilete ToO

Eémupa péypt va épBeL yiatpog.

Eivat onpavtikd va ouvdécete ta KaAwdia OTIG OWOTEG

TIONKOTNTEG:

ZuvdéoTe TOV KOKKIVO Kpiko 0TO BETIKO akpodéktn NG

umatapiac (GupBolo +).

TUvSEOTE TOV HAUPO KPIKO OTOV apVNTIKO AKPOSEKTN NG

umatapiag (oupBoo -).

- EkteNéoTe TN OUVOEON TNG OUOKEUNG OTNV

& umatapio g mepLox mou va aepileTat KaAd.

- MONOTIA XYXTHMATA 12/24 BOAT! Xpnotpomolgite uévo oe

oxnuata pe pmatapieg 12/24 Bolt.

- ATIOQEVYETE  NAEKTPIKEG — EKKEVWOEIG  Kal
BpayukuKAWHATa avdpesa OToug TOAOUG NG
umatapiog.  AWoTe  amoOAUTn  TPocoXr  Otav

£QAPHOTETE TOUG KPIKOUG OTA TEPMATIKA TNG Mmatapiag.

AGOTE amMOAUTN TIPOCOKN WOTE VA OIMOPUYETE TNV TITWON

HETAMK@WY  epyaleiwv mdvw oty pmatapia yla  va

amo@UYeTe BPOYUKUKAWHATA QVApEDSA TOUG TTOAOUG.

A peite kaBapr} TV TEPLOXT £pyaciag. Xwpot e eumodia

HITOpOoUV va Yivouv alTial TPaUpATwWY.

- ATOQEVYETE va £pYAEDTE HOVOL Z€ TIEPIMTTWON ATUXAHATOG

0 BonBo¢ pmopei va oag mapéxel BoriBeia.

Tnpeite TIC evOEifel OXETIKA e TNV TEPIOXN €pyaciac.

EpyaoTeite o€ Xwpoug e KAAO QwTIONS.

- YioBeteite KatdAAnAn evdupacia. Mnv @opdre
@apdia evdupata R Koopfpata mou Ba
pmopov va A (43 Wit

Tpipata. Katd tnv gpyacia cuvictdtat n Xprion
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TIPOCTATEUTIKWY EVOUHATWV HOVWHEVWY NAEKTPIKA

KaBw¢ Kkat avrioMoOnTukwv umodnudtwv. Av éxete

Hakpud paAlid PopéaTe e151KA MEPIOPICTIKG KaAUppaTa.

Awatnpeite oe KABe oTIypr pia KatdAnAn otabepry B£on kat

otaBepd onpeia oTpIENC.

Mnv  petakiviote mavw o€ KaA@SIa 1 NAEKTPIKES

£YKATAOTACELG.

Mnv BAGmTETE TN OUOKEUN. XPNOILOTIOIEITE AMOKAEIOTIKG

omwg StevkpiviCetat oo mapov eyxelpidio.

- Ye mepimtwon BAAPNG QVTIKATAGTAOTE TV AVTAANGKTIKY

AOPANELD PE IO aOPANELT (NG TIHAG

EkteNéoTte pe @povTida TN OLVTAPNON TNG OUOKEUNG.

ENéyxete meplodikd ta kaAwdia Tou Kat o mepimtwon BAGPng

{NTAOTE TNV EMOKEUN QMO EMTETPAPPEVO 1) TIEMEIPAPEVO

TEXVIKOU.

ENéyxeTe va pnv umdpxouv pépn mou éxouv umooTei BAAPEC.

[PV XPNOILOTIOIOETE QUTH T GUOKEUN, ENEYETE TIPOCEKTIKG

OMa Ta pépn mou @aivetat va éxouv unooTei BAGPN wWoTe va

TPoodlopioeTe av eival oe Béon va Aeltoupyroouv owoTd.

- BeBaiwBeite 611 Ta KAALSIA TG CUOKELNG £XOUV OTEPEWOE]
KaAG Kal 6Tt n i6la GuoKeun Sev KIVEITAL 0TO ECWTEPIKO TNG
unodox¢ pratapiag.

AlaTnpHOTE AUTO TO EYXELpidIO.

To eyxepidlo €ival amapaitnto yia va CUPPBOUNEUTEITE TIC
08NyiEC KAl TIG TPOEISOMOINTEIC OXETIKA HE TNV AOPANELD, V1A TIG
Sladikaaieg Aerroupyiag Kat GuVTAENONG, YIa TOV KATAAOYO Twv
£6APTNHATWV KAl TIG TEXVIKES TTPOSIAYPAPEC.

AaTNPE(TE TO EYXEIPISIO Yla eVOEXOHEVEG HENOUTEC XPIOEIC OE
HéPOC aoPaNéC Kal OTEYVO.

2. EIZATQrH KAI TENIKH NEPIFPA®H

MpoPAemopevn xprion

‘Opyavo mapakoloUBnong g pmatapiag Tou  OXAHATOC
péow bluetooth. Tuvdéovtag T cuokeur oty pnatapia Kat
Kkatepaovtag amd To KwNTo amd v TapmAéta v Swpedv
E@appoyr (Siabéoun 1600 yia Android 6co yia i0S) eivat
Suvatov va TapakolouBroETE TV TAon NG Umatapiag,
TNV TopEia TG 0To XPOvo kal Ty Katdotaon @optiong. Ot
EQOAPHOYEC NG TEPIAAPPAVOUV  HOTOGIKAETEC, QUTOKIVNTA,
okdpn pe pratapia ekkivnong 12V A 24V.

Mepypaen (EIK. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Kpikot BETIKOC (KOKKIVO +) KAl apvnTIKOG (LAvpO -).
A-3. Ymodoxn ao@ahelag pe acpaheia 5A.

A-4. Onéc otepéwonc.

A-5. Awpibdec oTepEwONG.

A-6. AIMAG QUTOKOMNTO OTEPEWDNG.

3.EMKATAZTAZH

3.1 TONOGETHIH THX ZYIKEYHE (EIK.B)

- BeBawBeite o1l TOo Oxnpa ) To OkAog eival ofnoto
(8takdémTne 1y KA ekkivnong oe B¢on OFF).

- BeBawBeite 61 o1 akpodékteg G pmatapiag, mou Ba
ouvdeBel otV eykataotaon, eival kaBapoi: av xpeldletal
XPNotpomoote  pia petalhikly Bovptoa yia va  Toug
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KabapioeTe.

TuvdéoTE TOV KOKKIVO BETIKO Kpiko 0TO BeTIKO mOAO (+ /
KOKKIVO) TNG Pmatapiag Kat Tov apvnTikG pavpo Kpiko otov
apvnTIKG oA (- / pavpo) g pmatapiag (EIK. B-1).

TuvdéoTe TOUG KpiKouG €§w amd TOUG OKPOSEKTEG TNG
unatapiac.

Ttepewote 1o Battery Link kat ta kaAwdia tou otabepd
otnv pnatapia (EIK. B-2). Xpnotpomolote yia T otepéwon
TIC Mwpideq kat evdexopévwg To TipounBeudpevo SImd
QUTOKOAANTO Xwpic va PAapete To QR code (EIK. B-3).

3.2 EFTKATAZTAZH THZ EOAPMOTHE (EIK. C)

4.

Avalntiote kat kateBdote v epappoyn (APP) "Battery
Link» amé to "Google Play" (\ertoupyika cuotripata Android
4.4 kat avwTePES ekBOXEC) 1 amd To "App Store" (Aertoupyikd
ouotAuarta Apple iOS 7.0).

Kavte Ty apxikr Slapdpewan xprRotn (uévo yia v mpwn
£yKatdoTaon) kataxwpwvtac e-mail kat Password.
Mpoaobéate T xpnotpomotovpevn cuokeun StaBalovrac o
QR code mou BpiokeTat aTo miow pépog Tng ouokeurg (EIK. C).

NEITOYPTIA

AVoI€TE TNV EQaPUOYN OTNV KIVTH CUOKELN Kal EMAEETE TO
Xpnotgoroloupevo Battery Link.

Epgaviote v katdotacn tng pmatapiag Kat T XPOVIKH
TIOpEia TNG TAONG OTOUG AKPOBEKTEC.

MPOAIATPAQEX: BATTERY LINK
ZuvSeaIuoTNTa TNE CUOKEVIG:

Bluetooth 4.0, katnyopiag toxvog LE

Andaoraon xpriong:

10m

Tdon xpriong:

amd 7V wg 32V

Amoppogoipevo peipa:

TmA max

Mpoctaocisg:

K,

aVTIOTPOPH TOAIKOTNTAG.
ao@ahela 5A.

Iy Py .

1 Kat Tepp
TEPUATIKA TOMOL Kpikou 6mm KOKKINO (+) kat MAYPO (-).
Siatopr} kahwdiwv 0.5mm?2.
HriKko¢ kaAwdiwv 650mm

Aiaotdoeig:

69x45x15 (LxWxH).

Bdpog:

509

MpopnBevépeva e€aptripara (EIK. A):

Awpideg otepéewong (EIK. A-5).
Awpibeg pe SImd autokoMnTo otepéwong (EIK. A-6).
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INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET:
LEES VOORDAT U DIT APPARAAT GEBRUIKT EERST
AANDACHTIG DE GEBRUIKSAANWIJZING!

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK

Om het gevaar voor persoonlijk letsel en schade aan

de apparatuur te verminderen, raden we u aan om het

apparaat altijd te gebruiken volgens de elementaire
voorzorgsmaatregelen.

- Onervaren personen moeten worden
geinstrueerd voordat ze het apparaat
gebruiken.

Kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker van te

zijn dat ze niet met het apparaat kunnen spelen.

- De ogen beschermen. Draag altijd een
beschermende bril als u met loodzuuraccu's
werkt.

- Contact met het accuzuur van het voertuig
vermijden. Als er accuzuur op u terechtkomt of als
u ermee in contact komt, spoel het betreffende

gedeelte dan altijd meteen af met schoon water. Blijf spoelen

totdat de arts er is.

Het is belangrijk om de kabels op de juiste polen aan te

sluiten:

Het rode oogje aansluiten op de positieve klem van de accu

(symbool +).

Het zwarte oogje aansluiten op de negatieve klem van de

accu (symbool -).

- Het apparaat op de accu aansluiten in een goed
geventileerde ruimte.

- ALLEEN VOOR SYSTEMEN MET 12/24 VOLT! Alleen gebruiken

bij voertuigen met een accu van 12/24 volt.

- Elektrische schokken en kortsluiting tussen de
polen van de accu voorkomen. Uiterst voorzichtig
zijn bij het aanbrengen van de oogjes van het

apparaat op de accuklemmen. Zeer goed opletten dat er
geen metalen gereedschappen op de accu vallen, om
kortsluiting tussen de polen te voorkomen.

- Het werkgebied schoon houden. Versperde gebieden

kunnen verwondingen veroorzaken.

Niet alleen werken. Bij ongevallen kan de assistent hulp

verlenen.

De aanwijzingen met betrekking tot het werkgebied in acht

nemen. Werken in goed verlichte gebieden.

- Geschikte kleding dragen. Geen wijde kleding

ofjuwelen dragen die vast kunnen komen te

zitten in b gedeel Tijdens het

werk  wordt aangeraden elektrisch  geisoleerde

beschermende kleding en antislipschoenen te dragen.
_28-
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Als u lang haar heeft, draag dan bijvoorbeeld een
haarnetje.

- Te allen tijde zorgen voor een goede stabiele positie en
stabiele steunpunten.

Niet op kabels of elektrische structuren gaan staan.

- Ervoor zorgen dat het apparaat niet beschadigd raakt. Het
apparaat alleen gebruiken zoals staat aangegeven in deze
handleiding.

- Bij een defect de zekering vervangen door een zekering met

dezelfde waarde

Het onderhoud van het apparaat zorgvuldig uitvoeren. De

kabels regelmatig controleren en bij schade de reparatie

laten uitvoeren door een erkende en deskundige technicus.

Controleren of er geen beschadigde onderdelen zijn.

Voordat u dit apparaat gaat gebruiken alle onderdelen die

beschadigd lijken te zijn goed controleren om vast te stellen

of ze goed kunnen functioneren.

Controleren of de kabels van het apparaat goed zijn

bevestigd en of het apparaat zelf niet kan bewegen in de

accuruimte.

Deze handleiding bewaren.

De handleiding is nodig om de waarschuwingen en
voorzorgsmaatregelen te raadplegen, voor de bedrijfs- en
onderhoudsprocedures, voor de onderdelenlijst en de
technische specificaties.

De handleiding op een veilige en droge plaats bewaren, zodat
deze indien nodig altijd kan worden geraadpleegd.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRUVING

Voorzien gebruik

Instrument voor het bewaken van de accu van het voertuig
via bluetooth. Door het apparaat aan te sluiten op de accu
en de gratis App (verkrijgbaar voor Android en voor iOS) te
downloaden op uw telefoon of tablet, kunt u de accuspanning,
de toegevoerde spanning door de tijd heen en de laadstatus
controleren. Het apparaat kan worden gebruikt voor motoren,
auto's, boten met een startaccu van 12V of 24V.

Beschrijving (FIG. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Oogjes positief (rood +) en negatief (zwart -).
A-3. Zekeringhouder met zekering 5A.

A-4. Gaten voor bevestiging.

A-5. Bandjes voor bevestiging.

A-6. Dubbelzijdig plakband voor bevestiging.

3. INSTALLATIE

3.1 PLAATSING VAN HET APPARAAT (FIG. B)

- Controleren of het voertuig of vaartuig is uitgeschakeld
(startschakelaar of -sleutel in positie OFF).

Controleren of de accuklemmen waarop het apparaat wordt
aangesloten schoon zijn. Maak ze indien nodig schoon met
een staalborstel.

Het positieve, rode oogje aansluiten op de positieve pool
(+/rood) van de accu en het negatieve, zwarte oogje op de

zwarte pool (- / zwart) van de accu (FIG. B-1).
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- De oogjes aansluiten op de buitenkant van de accuklemmen.

- De Battery Link en zijn kabels stevig aan de accu bevestigen
(FIG. B-2). Voor bevestiging de bandjes en eventueel het
dubbelzijdige plakband gebruiken, zonder de QR-code te
beschadigen (FIG. B-3).

3.2 DE APP INSTALLEREN (FIG. C)

- De APP "Battery Link" opzoeken en downloaden in "Google
Play" (apparaten met Android 4.4 en latere versies) of in de
"App Store" (apparaten met Apple iOS 7.0).

- De gebruikersconfiguratie uitvoeren (alleen bij de eerste
installatie) door registratie via e-mail en wachtwoord.

- Het gebruikte apparaat toevoegen door de QR-code op de
achterkant van het apparaat uit te lezen (FIG. C).

4.WERKING

- De APP openen op het mobiele apparaat en de gebruikte
Battery Link selecteren.

- De huidige staat van de accu en de toegevoerde spanning
naar de klemmen door de tijd heen controleren.

SPECIFICATIES: BATTERY LINK
Connectiviteit van het apparaat:

- Bluetooth 4.0, vermogensklasse LE
Gebruiksafstand:

- 10m

Gebruiksspanning:

- 7Vtot32V

Stroomverbruik:

- 1TmA max

Beveiligingen:

- omkering van de polariteit.

- zekering 5A.

Aansluitkabels en klemmen:

- klemmen met oog van 6 mm ROOD (+) en ZWART (-).
- doorsnede kabels 0,5 mm?,

- lengte kabels 650 mm
Afmetingen:

- 69x45x15 (LxBxH).

Gewicht:

- 509

Bijgeleverde accessoires (FIG. A):

- bandjes voor bevestiging (FIG. A-5).
- tweezijdig plakband voor bevestiging (FIG. A-6).
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HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM:
E KESZULEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA
EL A HASZNALATI UTMUTATOT!

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK A HASZNALATHOZ
A személyi sériilések és a berendezés karosodas
kockazatanak csiil' 3 céljabol ljuk, hogy

i d b hi

p
ovmtezkedesek betartasa mellett hasznalja a késziiléket.

élyeknek el kell
sajatltanluk a sziikséges ismereteket a
késziilék b alata el6tt.

A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani azért, hogy ne
jatsszanak a késziilékkel.
Ovja a szemét. Mindig viseljen véddszemiiveget,
amikor savas 6lomakkumulatorokkal dolgozik.

- it Keriilje a jarmG akkumulatorsavjéval valé

érintkezést. Amennyiben a sav emberi testrészre
omlik vagy azzal érintkezik, akkor azonnal &blitse
le tiszta vizzel az érintett részt. Folytassa az oblitést addig,
amig az orvos meg nem érkezik.
Fontos a kébelek helyes pélusokhoz valé csatlakoztatasa:
Csatlakoztassa a piros szin(i szemes sarut az akkumulator
pozitiv sarujahoz (+ jel).
Csatlakoztassa a fekete szin(i szemes sarut az akkumulator
negativ sarujahoz (- jel).
- JOl szell6z6tt térségben végezze a késziilék
akkumulatorhoz valo csatlakoztatasat.
CSAK 12/24 VOLTOS RENDSZEREK SZAMARA! Csak 12/24
voltos akkumulatorokkal ellatott jarmliveken hasznélja.
- Akadalyozza meg az elektromos aramiitéseket és
a révidzarlatokat az akkumulator pdlusai kozétt.
Renkiviili o6vatossaggal jarjon el, amikor a
késziilék szemes saruit az akkumulator kapcsaihoz rogziti.
Kulonleges figyelmet tandsitson annak elkeriiléséhez, hogy
fémszerszamok essenek az akkumuldtorra a pélusok kézotti
révidzérlat megakadalyozésa céljabdl.
- Tartsa tisztan a munkaterlletet. A telezsufolt terlletek
sérliléseket okozhatnak.
Ne dolgozzon egyediil. Baleset esetén a segité személy
segitséget nytjthat.
Tartsa be a munkateriiletre vonatkozé elSirdsokat. Jol
megvilagitott helyeken dolgozzon.
- Az alkalomnak megfeleléen 6ltozkodjon. Ne
viseljen széles ruhakat vagy ékszereket,

Ivek heakadhatnak 6 részekbe. A

y a mozg6 r

@

y védéruhazat
valamint csuszasgatlé labbeli hasznalata javasolt.
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hajfogé fejvédét viselj

Hosszu hajviselet esetén hajfog:
- Folyamatosan tartson meg egy megfelelo stabil pOZICIO( és
fix letdmasztasi pontokat.
Ne helyezkedjen kabelek vagy elektromos rendszerek folé.
Kertilje a késziilék megrongalasat. Kizarélag gy hasznalja
a késziiléket, ahogy az a jelen Utmutatéban meg van
hatérozva.
Meghibasodas esetén cserélje le a cserebiztositékot egy
ugyanolyan értékii biztositékra
- Gondosan végezze el a késziilék karbantartasat.
Idészakonként ellendrizze a kabeleket és sériilések esetén
végeztesse el a javitast egy feljogositott és képesitett
technikussal.
Vizsgélja meg, hogy ne legyenek sériilt részek. A késziilék
hasznélata el6tt figyelmesen ellendrizzen minden sériiltnek
tnd részt annak megéllapitaséhoz, hogy azok a helyes
miikodésre alkalmasak-e.
Ellendrizze, hogy a késziilék kabelei jol rogzitve legyenek
és maga a készilék ne mozoghasson az akkumulatortér
belsejében.

Orizze meg a jelen Gtmutatot.

Az Utmutaté nélkilozhetetlen a biztonsagra vonatkozé
figyelmeztetések és  dvintézkedések, a mikodési  és
karbantartasi eljarasok, a komponens-jegyzék és a miiszaki
specifikaciok elolvasasahoz.

Orizze meg az Gtmutatét egy biztonsagos és szaraz helyen az
esetleges, kés6bbi felhasznalasok céljabol.

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

Rendeltetésszerii hasznalat

Jarmi akkumulator mérémdszer bluetooth hasznélataval. A
késziilék akkumulatorhoz valé csatlakoztatasaval és az ingyenes
App (igy az Android, mint az iOS verziéra rendelkezésre all)
okostelefonra vagy tabletre torténd letoltésével ellendrizni
lehet az akkumuldtor fesziltségét, az idGbeni alakulasat
és a toltottség allapotat. Az alkalmazas 12V-os vagy 24V-
os inditdakkumulatorral rendelkez6 motoros jarmivekre,
gépjarmvekre, hajokra terjed ki.

Leiras (A ABRA):

A-1. Battery Link.

A-2. Pozitiv (piros +) és negativ (fekete -) szemes saruk.
A-3. Biztositékhaz 5A-s biztositékkal.

A-4. Atmené furatok a rogzitéshez.

A-5. Bilincsek a rogzitéshez.

A-6. Kétoldali 6ntapados ragasztészalag a régzitéshez.

3. OSSZESZERELES

3.1 AKESZULEK ELHELYEZESE (B ABRA)

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a jarmi vagy hajé le van allitva
(gyujtaskapcsold vagy gyujtokulcs az OFF pozicidban van).

- Ellendrizze, hogy tiszték-e az akkumulator kapcsai, ahové a
késziiléket be fogja kotni: sziikség esetén hasznaljon egy
fémkefét a letisztitasukhoz.

- Csatlakoztassa a piros pozitiv szemes sarut az akkumulator

pozitiv pdlusahoz (+ / piros) és a fekete negativ szemes sarut
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az akkumulétor negativ péluséhoz (- / fekete) (B-1 ABRA).

- Kosse ra a szemes sarukat az akkumulator kapcsainak kiilsé
részére.

- Erésen rogzitse a Battery Link-et és a kébeleit az
akkumulétorhoz (B-2 ABRA). A rdgzitéshez haszndlja a
tartozékként nyuijtott bilincseket és esetleg a kétoldali
6ntapados ragasztoszalagot tgy, hogy ne sériiljon meg a QR-
kéd (B-3 ABRA).

3.2 AZ APP TELEPITESE (C ABRA)

- Keresse meg és toltse le a "Battery Link” APP-ot a "Google
Play" -r6l (Android 4.4 késziilékek és fejlettebb verziok) vagy
az "App Store" -rdl (Apple i0S 7.0 késziilékek).

- Végezze el a felhaszndlé konfiguraciojat (csak az elsé
telepitésnél), e-mail-en és Jelszoval torténd regisztracio
utjan.

- Adja hozzd a haszndlatban 1év6 késziiléket a késziilék
hétoldalan feltiintetett QR-kdd leolvasasaval (C ABRA).

4. MUKODES

- Nyissa meg az APP-t a mobil késziiléken és valassza ki a
hasznalatban |évé Battery Link-et.

- Jelenitse meg az akkumuldtor aktudlis éllapotat és a
fesziiltség idobeni alakulasat a kapcsoknal.

SPECIFIKACIOK: BATTERY LINK

A késziilék csatlakoztathatésdga:

- Bluetooth 4.0, LE teljesitményi osztély
Haszndlati tdvolsdg:

- 10m

Haszndlati fesziiltség:

- 7V-t6l 32V-ig

Felvett dram:

- max. TmA

Védelmek:

- polarités felcserélése.

- b|zt05|tek 5A.

c skdbelek é
- 6mm-es PIROS (+) és FEKETE ( ) szemes sarus kabelvégek.

- kabelek keresztmetszete 0.5mm?.

- kébelek hosszisaga 650mm

Méretek:

- 69x45x15 (LxWxH).

Sdly:

- 509

Mellékelt kiegésziték (A ABRA):

- bilincsek a régzitéshez (A-5 ABRA).

- kétoldali 5ntapadés ragasztészalag a régzitéshez (A-6 ABRA).
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE:
INAINTE DE FOLOSIREA ACESTUI DISPOZITIV CITITI CU
ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIRE

Pentru reducerea riscului de leziuni personale si de

daune aduse echig ului, va rec da sa

folositi dispozitivul respectand intotdeauna masurile
fundamentale de precautie privind siguranta.

- Persoanele fira experienta trebuie sa fie
instruite corespunzator inainte de a folosi
dispozitivul.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se

joaca cu dispozitivul.

Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie atunci cand lucrati cu acumulatori cu
plumb acid.

- it Evitati contactul cu acidul bateriei vehicului. In

cazul in care va stropiti sau intrati in contact cu
acidul, clatiti imediat partea afectatd cu apa
curata. Continuati sa clétiti pana la sosirea medicului.
Este important sa conectati cablurile la polaritdtile corecte:
Cuplati inelul de culoare rosie la borna pozitiva a bateriei
(simbolul +).
Cuplati inelul de culoare neagra la borna negativa a bateriei
(simbolul -).

- Efectuati conectarea dispozitivului la baterie in
zone bine ventilate.

NUMAI PENTRU SISTEME LA 12/24 VOLT! A se folosi numai la

vehiculele cu baterii de 12/24 volt.

- Evitati socurile electrice si scurt-circuitele intre
polii bateriei. Fiti foarte atenti la aplicarea
inelelelor dispozitivului la bornele bateriei. Fiti

foarte prudenti pentru a evita caderea uneltelor metalice pe

baterie pentru a evita scurt-circuitul intre poli.

Péstrati curdtenia in zona de lucru. Zonele aglomerate pot

provoca leziuni.

- Evitati sa lucrati singuri. In caz de accident, asistentul vi poate

acorda ajutor.

Respectati indicatiile referitoare la zona de lucru. Lucrati in

zone bine luminate.

- Imbrécati-va in mod corespunzitor. Nu purtati
haine largi sau bijuterii, ce se pot prinde in
partile in miscare. In timpul lucrului, se

recomanda folosirea unor haine de protectie izolate din
punct de vedere electric, ca si a incaltamintei anti-
derapante. in cazul in care aveti parul lung, purtati castile
speciale pentru par.

- Mentineti intotdeauna o pozitie corespunzitoare de

S34-



stabilitate si puncte stabile de sprijin.

Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a structurilor
electrice.

Evitati deteriorarea dispozitivului. A se folosi numai potrivit
indicatiilor din acest manual.

- In cazul defectiunilor, inlocuiti siguranta fuzibila de schimb cu
o sigurantd avand aceeasi valoare.

Efectuati cu grija intretinerea dispozitivului. Controlati
periodic cablurile aferente iar, in cazul deteriorarii, reparatia
trebuie efectuatd de catre un tehnician autorizat si calificat.
Verificati ca nu exista parti deteriorate. Inainte de folosirea
acestui dispozitiv, controlati cu atentie toate partile care
par deteriorate pentru a stabili dacd sunt in masura sa
functioneze corect.

Cablurile dispozitivului  trebuie sd fie bine fixate,
iar dispozitivul nu trebuie sa se miste in interiorul
compartimentului bateriei.

Pastrati acest manual.

Manualul este necesar pentru consultarea recomandarilor
si a masurilor de precautie referitoare la sigurantd, pentru
procedurile de functionare si de intretinere, pentru lista
componentelor si pentru specificatiile tehnice.

Pastrati manualul pentru eventuale consultari viitoare, intr-un
loc sigur si uscat.

2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

Folosirea prevazuta

Instrument de monitorizare a bateriei vehiculului prin bluetooth.
Prin conectarea dispozitivului bateriei si prin descarcarea pe
telefon sau tablet a aplicatiei gratuite (disponibile atat pentru
Android, cat si pentru i0S), puteti monitoriza tensiunea bateriei,
evolutia sa in timp, precum si starea incarcarii. Aplicatiile sale
cuprind motocicletele, autovehiculele, ambarcatiunile cu
bateria de pornire de 12V sau 24V.

Descriere (FIG. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Inel pozitiv (rosu +) si negativ (negru -).
A-3. Dulie cu siguranta fuzibild 5A.

A-4. Gauri pentru fixare.

A-5. Coliere pentru fixare.

A-6. Biadeziv pentru fixare.

3.INSTALAREA

3.1 AMPLASAREA DISPOZITIVULUI (FIG. B)

Asigurati-va ca vehiculul sau ambarcatiunea sunt stinse

(intrerupatorul sau cheia de contact sunt in pozitia OFF).

- Verificati ca bornele bateriei unde va fi conectat dispozitivul

sunt curate: daca este nevoie, utilizati o perie metalica pentru

ale curata.

Conectati inelul pozitiv rosu la polul pozitiv (+ / rosu) al

bateriei, iar inelul negativ negru la polul negativ (- / negru) al

bateriei (FIG. B-1).

Conectati inelele in exteriorul bornelor bateriei.

- Fixati bine Battery Link si cablurile sale la baterie (FIG. B-2).
Pentru fixare utilizati colierele si eventual biadezivul din
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dotare fara a deteriora codul QR (FIG. B-3).

3.2 INSTALAREA APLICATIEI (FIG. C)

- Cautati si descarcati aplicatia "Battery Link" din "Google Play"
(dispozitivele Android 4.4 si versiuni superioare) sau din "App
Store" (dispozitive Apple i0S 7.0).

- Efectuati configurarea utilizatorului (doar pentru prima
instalare) inregistrandu-va cu e-mail si parola.

- Adaugati dispozitivul folosit citind codul QR aflat pe spatele
dispozitivului (FIG. C).

4.FUNCTIONAREA

- Deschideti aplicatia pe dispozitivul mobil si selectati Battery
Link folosit.

- Vizualizati starea actuald a bateriei si evolutia tensiunii la
borne in timp.

SPECIFICATII: BATTERY LINK
Conectarea dispozitivului:

- Bluetooth 4.0, clasa de putere LE
Distanta de utilizare:

- 10m

Tensiunea de utilizare:

- intre 7Vsi 32V

Curent absorbit:

- TmA max

Protectii:

- inversarea polaritatii.

- siguranta fuzibila 5A.

Cabluri de conectare si papuci:

- papuci tip inel de 6mm ROSU (+) si NEGRU (-).
- sectiune cabluri 0.5mm?.

- lungime cabluri 650mm
Dimensiuni:

- 69x45x15 (LxWxH).

Greutate:

- 509

Accesoriiincluse (FIG. A):

- coliere pentru fixare (FIG. A-5).

- biadeziv pentru fixare (FIG. A-6).
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BRUKSANVISNING

OBSERVERA:
INNAN DENNA  ANORDNING  ANVANDS SKA
BRUKSANVISNINGEN LASAS IGENOM NOGA!

1. ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

For att minska r|sken for personskador och skador
pa utr i d vi att alltid folja de
grundldggande forebyggande sakerhetsatgarderna vid
anviandning av anordningen.

Oerfarna personer maste instrueras pa
lampligt vis innan anvédndning av
anordningen.

Barn maste vervakas for att forsakra sig om att de inte
leker med anordningen.

Skydda 6gonen. Anvénd alltid skyddsglaségon
nar du arbetar med blyackumulatorer.

b

Undvik kontakt med syra fran fordonets batteri.
Om du far syran pa dig eller om du kommer i
kontakt med syran ska den berorda kroppsdelen
genast skoljas med rent vatten. Fortsatt att skolja tills lakaren
kommer.

Det ar viktigt att ansluta kablarna till rétt polaritet:

Anslut den réda ringanslutningen till batteriets pluspol
(symbol +).

Anslut den svarta ringanslutningen till batteriets minuspol
(symbol -).

@

Nér batteriet ansluts ska det goras i ett val
ventilerat utrymme.

>

ENDAST FOR SYSTEM MED 12/24 VOLT! Fér endast anvandas

pa fordon med 12/24-volts batterier.

Undvik elektrisk stét och kortslutning mellan

batteriets poler. Var mycket forsiktig nar

anordningens  ringanslutningar  ansluts  till
batteriets poler. Var uppmérksam sa att inga metallféremal
faller ned pa batteriet for att undvika kortslutning mellan
polerna.

- Hall arbetsomradet rent. Omraden som inte ar fria kan ge

upphov till skador.

Undvik att arbeta ensam. Om en olycka sker kan du fa hjélp av

medhjélparen.

- Folj anvisningarna for arbetsomradet. Arbetet ska utféras pa

plats med god belysning.

- Anvind lamplig kladsel. Anvéand inte vida
kladder eller smycken som kan fastna i rorliga
delar. Vi K d att and;

elektriskt isolerande skyddsklader och halksékra skor

under arbetet. Om haret &r langt ska huvudbonad som
haller haret samlat anvandas.
.37-
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Behall hela tiden en lamplig stabil position och stabila
stodpunkter.

Kliv inte Gver kablar eller elektriska installationer.

Undvik att anordningen skadas. Ska endast anvandas enligt
anvisningarna i denna bruksanvisning.

- Om fel uppstar, byt ut sékringen mot en ny sikring med
samma vérde.

Utfor anordningens underhdll med omsorg. Kontrollera
regelbundet kablarna. Om de &r skadade ska de repareras av
en behdrig och kvalificerad specialtekniker.

Kontrollera att det inte finns nagra skadade delar. Innan
denna anordning anvénds, kontrollera noga alla delar som
verkar skadade for att faststalla om de kan fungera pa ratt
satt.

Kontrollera att anordningens kablar &r ordentligt fastsatta
och att sjdlva anordningen inte kan glida undan i
batteriutrymmet.

Spara den har bruksanvisningen.

Bruksanvisningen behdvs for att fa tillgdng till vamingar
och forsiktighetsatgarder ~ betréffande  sakerheten, for
tillvégagangssattet for drift och underhall, for listan Gver de
olika komponenterna och fér de tekniska specifikationerna.
Spara bruksanvisningen pa séker och torr plats for eventuella
framtida behov.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

Avsedd anvandning

Instrument fér 6vervakning av fordonets batteri via bluetooth.
Genom att ansluta anordningen till batteriet och ladda ned
gratisappen (tillganglig bade for Android och iOS) pa telefonen
eller lasplattan gér det att Gvervaka batterispanningen, dess
forlopp over tiden och laddningsnivan. Kan anvéandas pa
motorcyklar, fordon och bétar med startmotor pa 12V eller 24V.

Beskrivning (FIG. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Ringanslutningar plus (r6d +) och minus (svart -).
A-3. Sakringsdosa med sdkring 5A.

A-4. Genomgdende hal for fixering.

A-5. Kldmmor for fixering.

A-6. Dubbelhéftande tejp for fixering.

3.INSTALLATION

3.1 PLACERING AV ANORDNINGEN (FIG. B)

- Se till att fordonet eller baten ar avsténgd (brytaren eller
startnyckeln i lage FRAN (OFF)).

Kontrollera att klammorna pa batteriet som anordningen
ska anslutas till &r rena: om nédvandigt, rengér dem med en
metallborste.

Anslut den réda plusringanslutningen till batteriets pluspol
(+/rod) och den svarta minusringanslutningen till batteriets
minuspol (-/ svart) (FIG. B-1).

Koppla ringanslutningarna pa utsidan av batteriets klammor.
Fast Battery Link och dess kablar ordentligt till batteriet (FIG.
B-2). For fastséttningen, anvand klaimmorna och eventuellt

den medféljande dubbelhftande tejpen utan att skada QR-
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koden (FIG. B-3).

3.2 INSTALLATION AV APPEN (FIG. C)

- Leta upp och ladda ned appen "Battery Link" frén "Google
Play" (anordningar Android 4.4 och senare versioner) eller
fran "App Store" (anordningar Apple iOS 7.0).

- Utféranvéndarkonfigurationen (bara vid forsta installationen)
genom att registrera dig med e-post och Isenord.

- Ldgg till den aktuella anordningen genom att skanna QR-
koden som finns pé baksidan av anordningen (FIG. C).

[

. FUNKTION
Oppna appen pé den bérbara anordningen och vilj aktuell
Battery Link.
- Visa batteriets aktuella tillstind och  klammornas
spanningstillstand over tiden.

SPECIFIKATIONER: BATTERY LINK

Enhetsanslutning:

- Bluetooth 4.0, effektklass LE

Anvindningsavstdand:

- 10m

Anvindningsspdnning:

- fran 7V till 32V

Stromforbrukning:

- TmA max

Skydd:

- polaritetsvaxling.

- sakring 5A.

P kablar och kabelsk

- kabelskor med ringanslutningar pi 6 mm ROD (+) och SVART
().

- kabeltvarsnitt 0,5 mm?2.

- kabelldngd 650 mm

Matt:

- 69x45x15 (LXWxH).

Vikt:

- 509

Medféljande tillbehor (FIG. A):

- fastklammor (FIG. A-5).

- dubbelhaftande tejp for fixering (FIG. A-6).




(DA)

INSTRUKTIONSMANUAL

GIVAGT:
LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, F@R
DENNE ANORDNING TAGES | BRUG!

1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER VED ANVENDELSE

For at ned: faren for per y og materielle
skader er det sarligt vigtigt altid at treffe de
grundlaggende sikkerhedsforanstaltninger ved
anvendelse af anordningen.

- Uerfarne personer skal opleaeres pa passende
vis, for de anvender anordningen.

- Born skal overvages for at sikre, at de ikke leger med

anordningen.

- Beskyt ojnene. Der skal altid anvendes
beskyttelsesbriller, nar der arbejdes med batterier
med surt bly.

- Undgé kontakt med syren i keretojets batteri.
Hvis man rammes af syresprojt eller kommer i
kontakt dermed pa anden vis, skal man straks

skylle den berarte del med rent vand. Bliv ved med at skylle
med vand indtil laegens ankomst.

- Det er vigtigt, at kablernes poler forbindes rigtigt:

Forbind den rede lgkke med batteriets plusklemme
(symbolet +).

Forbind den sorte lokke med batteriets minusklemme
(symbolet -).

- Foretag tilslutningen af batteriet pa et sted med
god ventilation.

- GALDERKUN FOR 12/24-VOLTS SYSTEMER! Ma kun anvendes

pa koretojer med 12/24-volts batterier.

- Serg for at undga elektrisk sted og kortslutning
mellem batteriets poler. Udvis meget stor
forsigtighed, nar du sztter anordningens lokker

pé batteriets klemmer. Udvis meget stor forsigtighed for at
undgd, at der falder metalveaerktgjer ned pa batteriet med
risiko for kortslutning mellem polerne.

- Hold arbejdsomradet rent. Hindringer i omraderne kan

fordrsage legemsskader.

- Man skal ikke arbejde alene. Den anden person kan hjelpe i

tilfeelde af ulykker.

- Overhold anvisningerne vedrgrende arbejdsomradet. Arbejd

pa steder med god belysning.

- Anvend passende beklaedning. Undlad at tage
vidde klaeder eller smykker pa, der vil kunne
saette sig fast i bevaegelige dele. Det er vigtigt

at anvende elektrisk isolerede beskyttelsesklader og
skridsikkert fodtgj under arbejdet Langt har skal
tildaekkes med en besk
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Man skal altid opretholde en passende, stabil position og
faste stottepunkter.

Undlad at g hen over kabler eller elektriske strukturer.

Pas pa ikke at beskadige anordningen. Den mé udelukkende
anvendes ifalge anvisningerne i denne vejledning.

- | tilfeelde af defekter skal reservesikringen erstattes med en
sikring med samme egenskaber

Anordningens vedligeholdelse skal udferes omhyggeligt.
Kontrollér kablerne med jeevne mellemrum, og hvis der
konstateres skader, skal de udbedres af en autoriseret og
kvalificeret tekniker.

Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede dele. For
ibrugtagning af denne anordning skal man ngje kontrollere
alle de dele, der lader til at vaere beskadigede, for at fastsla,
om de eri stand til at fungere ordentligt.

Kontrollér, at anordningens kabler er fastgjort omhyggeligt,
samt at selve anordningen ikke kan bevaege sig inde i
batterirummet.

Gem denne vejledning.

Det er ngdvendigt at lzese denne vejledning igennem, da den
indeholder advarsler, sikkerhedsforanstaltninger, drifts- og
vedligeholdelsesprocedurer, en liste over komponenterne og
tekniske specifikationer.

Gem vejledningen til senere brug pa et sikkert, tort sted.

2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

Forventet anvendelse

Apparat til overvagning af keretejets batteria via bluetooth.
Hvis man tilslutter anordningen til batteriet og henter den
gratis app til sin telefon eller tablet (findes bade til Android og
i0S), har man mulighed for at overvdge batterispaendingen,
samt dets funktion og ladetilstand fremover. Den kan
anvendes til motorkeretgjer og biler samt bade med 12V- eller
24V-startbatteri.

Beskrivelse (FIG. A):

A-1. Battery Link (Batteritilslutning).

A-2. Plus- (red +) og minuslekke (sort -).
A-3. Sikringsholder med 5A-sikring.

A-4. Gennemgaende huller til fastgorelse.
A-5. Band til fastgorelse.

A-6. Tosidet kleebeband til fastgorelse.

3. INSTALLATION

3.1 PLACERING AF ANORDNINGEN (FIG. B)

Serg for, at keretojet eller baden er slukket (afbryderen eller

startnaglen star pa OFF).

- Kontrollér, at batteriets klemmer, hvortil anordningen skal

forbindes, er rene: Anvend om ngdvendigt en metalbarste til

atrense dem med.

Forbind den rade pluslakke til pluspolen (+/ red) pa batteriet

og den sorte minuslgkke til minuspolen (- / sort) pé batteriet

(FIG. B-1).

Tilslut lokkerne pa ydersiden af batteriets klemmer.

- Fastger Battery Link og de tilhgrende kabler grundigt til
batteriet (FIG. B-2). Anvend béndene og eventuelt det
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tosidede klebeband, der folger med, til at fastgere dem,
uden at beskadige QR-koden (FIG. B-3).

3.2 INSTALLATION AF APP’EN (FIG. C)

- Led efter og hent app'en "Battery Link" fra "Google Play"
(Android 4.4 og hgjere versioner) eller fra "App Store" (Apple
i0S7.0).

- Konfigurér brugeren (kun ved ferste installation) ved at
registrere dig med e-mail og adgangskode.

- Tilfej den anvendte anordning ved at laese QR-koden pa
bagsiden af det (FIG. C).

4.DRIFT

- Start app'en pa den mobile anordning, og velg den brugte
Battery Link.

- Fa vist batteriets nuvaerende tilstand og spandingsstatus
ved klemmerne.

SPECIFIKATIONER: BATTERY LINK
Opkobling af anordningen:

- Bluetooth 4.0, effektklasse LE
Reekkevidde:

- 10m
Anvendelsesspending:

- mellem 7V og 32V
Stromforbrug:

- TmA maks.
Beskyttelsesanordninger:

- polvending.

- 5A-sikring.

bindelcockahl: m

For og
- klemmer med lokke pd 6mm R@D (+) og SORT (-).
- kablernes tveersnit 0,5mm?

- kabellzengde 650 mm

Mal:

- 69x45x15 (LxBxH).

Veegt:

- 509

Medleveret tilbehor (FIG. A):

- band til fastgerelse (FIG. A-5).

- tosidet klebeband til fastgerelse (FIG. A-6).
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(NO)

BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL: .
FOR DU BRUKER DETTE APPARATET MA DU LESE
HANDBOKA N@YE!

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK

Med det formal & redusere personskader eller skader pa
utstyr, anbefaler vi at du alltid bruker utstyret mens du
alltid overholder alle forholdsreglene for sikkerheten.
Uerfarne personer mé motta tilstrekkelig
opplaring for de benytter utstyret.

>

- Barn ma holdes under oppsikt for & pase at de ikke leker
med utstyret.

Beskytt oynene. Ifer deg alltid gyevern ved arbeid

med akkumulatorer med blysyre.

®

Unngaé kontakt med syren i kjoretoyets batteri. |
tilfelle man blir pakjert eller at man kommer i
kontakt med syren, mé du eyeblikkelig skylle den
berorte delen med rent vann. Fortsett & skylle helt til
legehjelp ankommer.
- Deter viktig & koble kablene til riktig strampol:
Koble det rade kontakthullet til batteriets positive pol
(symbol +).
Koble det svarte kontakthullet til batteriets negative pol
(symbol -).

>

Utfor koblingen av utstyret til batteriet i godt
ventilerte omréader.

P>

- KUN FOR SYSTEMER MED 12/24 VOLT! Bruk kun pé kjeretoy

med batterier pa 12/24 volt.

Unnga at det forekommer elektriske stot og

kortslutninger mellom  batteripolene. ~ Utvis

ekstrem forsiktighet nar du kobler kontakthullene
pa utstyret til batteriterminalene. Utvis ekstrem aktsomhet
for & unngé at metallredskaper faller ned pé batteriet for a
unnga kortslutning mellom polene.

- Hold arbeidsomréadet rent. De utstikkende delene kan

forérsake skader.

- Unnga a jobbe alene. | tilfelle ulykke kan en assistent bista

med hjelp.

- Respekter indikasjonene som angér arbeidsomréadet. Arbeid i

godt opplyste omréader.

- Kle deg pa egnet mate. lkke ifer deg vide
plagg eller smykker som kan sette seg fast i de
bevegelige delene. Under arbeidet anbefaler

man bruk av verneplagg som er strgmisolert samt
sklisikre sko. | tilfelle langt har ma du ifgre deg en
beskyttende hette.

- Oppretthold en tilstrekkelig stabil posisjon og stabile
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stottepunkt hele tiden.

Du ma ikke forflytte deg oppa kabler eller elektriske deler.
- Unnga a edelegge utstyret. Skal kun brukes som beskrevet i
denne handboken.
| tilfelle feil m& du skifte ut sikringen med en sikring med
samme verdi
Veer grundig med vedlikeholdet av maskinen. Kablene ma
kontrolleres periodisk og i tilfelle skader ma reparasjon
utferes av en kvalifisert og godkjent tekniker.
- Kontroller at det ikke forekommer odelagte deler. For du
bruker denne enheten, ma du kontrollere alle delene som
virker edelagte for & avgjere om de fortsatt kan fungere pa
riktig mate.
Kontroller at utstyrets kabler er godt festet og at selve
enheten ikke kan forflytte seg inne i batterirommet.

Ta vare pa denne handboken.

Héndboken er ngdvendig for & radfere seg med advarsler
og forholdsregler knyttet til sikkerheten, prosedyrene for
drift og vedlikehold, for liste over komponenter og tekniske
spesifikasjoner.

Oppbevar handboken pa et tort og sikkert sted for a kunne sla
opp i den ifremtiden.

2.INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE

Egnet bruk

Overvékningsmekanisme for kjaretoyets batteri via bluetooth.
Ved & koble enheten til batteriet og laste ned den gratis Appen
til telefonen eller nettbrettet (tilgjengelig bade for Android
og i0S), er det mulig & overvake batterispenningen, hvordan
batteriet fungerer over tid og ladestatusen. Dens bruksomrader
inkluderer motorsykler, biler, bater med startbatteri pa 12V eller
24V.

Beskrivelse (FIG. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Positivt (red +) og negativ (-) kontakthull.
A-3. Der til sikringsskap med sikring 5A.

A-4. Festehull for feste.

A-5. Festeklemmer.

A-6. Dobbeltsidig teip for feste.

3.INSTALLASJON

3.1 PLASSERING AV ENHETEN (FIG. B)

Forsikre seg om at kjoretoyet eller baten som skal startes er

avskrudd (bryter eller tenningsnekkel i OFF-posisjon).

Kontroller at batteriklemmene, som skal kobles til enheten

er rene: om nedvendig, bruk en metallberste for & rengjore

dem.

- Koble det rade kontakthullet til den positive polen (+ / red)
ved batteriet og det svarte negative kontakthullet (- / svart)
pa batteriet (FIG. B-1).

- Koble kontakthullene pa utsiden av batteriklemmene.

Fest Battery Link og kablene godt fast pa batteriet (FIG. B-2).

Bruk klemmene for festet og eventuelt den dobbeltsidige

teipen som felger med uten a skade QR-koden (FIG. B-3).
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3.2 INSTALLASJON AV APPEN (FIG. C)

- Sek og last ned Appen "Battery Link" fra "Google Play”
(Android 4.4 enheter og senere versjoner) og fra "App Store"
(Apple i0S 7.0 enheter).

- Utfor brukerkonfigurasjonen (kon ved forste gangs
installasjon) og registrer deg med e-post og passord.

- Legg til enheten som er i bruk ved & lese av QR-koden
plassert pa baksiden av enheten (FIG.C).

. FUNKSJON
Apne Appen pa den mobile enheten og velg den Battery Link
som er i bruk.
- Vis den aktuelle batteristatusen og hvordan spenningen
fungerer ved terminalene over tid.

S

SPESIFIKASJONER: BATTERY LINK
Enhetens tilkobling:

- Bluetooth 4.0, spenningsklasse LE
Bruksavstand:

- 10m

Bruksspenning:

- fra7vtil 32V

Stromopptak:

- TmA maks.

Verneutstyr:

- ombytting av poler.

- sikring 5A.

Koblingskabler og terminaler:

- terminaler med kontakthull 6mm R@D (+) og SVART (-).
- kabelomkrets 0.5mm?

- kabellengde 650mm

Storrelser:

- 69x45x15 (LxBxH).

Vekt:

- 509

Inkludert tilbeher (FIG. A):

- festeklemmer (FIG. A-5).

- dobbeltsidig teip for feste. (FIG. A-6).
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(FI)

OHJEKIRJA

HUOMIO:
ENNEN TAMAN LAITTEEN KAYTTOA LUE OHJEKIRJA
HUOLELLA!

1. YLEINEN KAYTTOTURVALLISUUS

Henkildvahinko- ja laittei: jen vahentamiseksi
suosittelemme taman laitteen kayttamista noudattaen aina
térkeitd turvallisuusvarotoimia.

Patemattomat henkllot on koulutettava
isesti ennen lai kayttoa.

- Lapsia on valvottava, etté he eivat leiki laitteen kanssa.
Suojaa silmid. Kéytd aina suojalaseja, kun
tyoskentelet lyijyakuilla.

- it Valta kosketusta ajoneuvon akkuhapon kanssa.

Jos happoa kaatuu pédlle tai siihen kosketaan,
kyseinen alue huuhdotaan heti puhtaalla vedella.
Jatka huuhtelua ldékarin saapumiseen asti.
On tarkeda liittéd kaapelit oikeisiin napoihin:
Liita punainen silmukka akun positiiviseen liittimeen
(symboli +)
Liita musta 5|Imukka akun negatiiviseen liittimeen (symboli-).
- Liitd laite akkuun hyvin tuuletetulla alueella.
- VAIN 12/24 VOLTIN JARJESTELMILLE! Kéytd
ainoastaan ajoneuvoissa, joissa on 12/24 voltin akut.

- Valta sahkoiskuja ja oikosulkuja akun napojen
vélilla. Toimi &aarimmaisen varovaisesti kun

kiinnitat laitteen silmukoita akun liittimiin. Toimi
aarimmaisen varovaisesti estddksesi metallisten tyokalujen
putoamista akun pdélle ja napojen valisen oikosulun
syntymistd.

Pida tyoalue puhtaana. Alueella, jossa on paljon esteita, voi

tapahtua vahinkoja.

- Valta yksin tyoskentelyd. Onnettomuustapauksessa avustaja

Voi auttaa.

Noudata tydalueeseen liittyvid ohjeita. Tydskentele hyvin

valaistussa tilassa.

- Pukeudu asianmukaisella tavalla. Ala kayta
leveitd vaatteita tai koruja, jotka voivat
takertua liikkuviin osiin. Tyon aikana

suositellaan  kaytettavan sahkmsestl eristettyja
j ita seka lui Pitkien hiusten
kanssa kéyta ne sisaan katkevaa paahinetta.

- Sailyta aina vakaa asento sekd vakaat tukikohdat.

Ala mene sahkjohtojen tai -rakenteiden paélle.

Véltéa laitteen vahingoittamista. Kéytd ainoastaan tdssd

ohjekirjassa eritellylld tavalla.

- Vian syntyessa vaihda sulake vastaavaan sulakkeeseen.
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- Huolla laite huolellisesti. Tarkasta s&annollisesti siihen
kuuluvat johdot ja mikali ne ovat vaurioituneet, anna niiden
korjaus valtuutetun ja ammattitaitoisen teknikon tehtévaksi.
Tarkasta, ettd siina ei ole vaurioituneita osia. Tarkasta huolella
ennen tdman laitteen kayttod kaikki osat, jotka vaikuttavat
vaurioituneilta varmistaaksesi, ettd ne voivat toimia oikein.
Tarkasta, ettd laitteeseen kuuluvat kaapelit on kiinnitetty
kunnolla eika laite paase liikkumaan akkutilan sisalla.

Sailyta tama ohjekirja.

Ohjekirja  on  tarpeellinen  turvallisuuteen liittyvien
varoitusten ja varotoimenpiteiden katsomiseksi toiminta- ja
huoltomenetelmié varten, osaluetteloita ja teknisié erittelyitd
varten.

Sailyta ohjekirja mahdollista tulevaa tarvetta varten varmassa ja
kuivassa paikassa.

2. JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Kayttotarkoitus

Ajoneuvon akun bluetooth-valvontalaite. Liittamalld laitteen
akkuun ja lataamalla puhelimeen tai tablettitietokoneelle
ilmaisen sovellusohjelman (saatavana sekd Android- ettd
i0S-jarjestelmélle) on mahdollista valvoa akun jannitettd, sen
toimintaa ajan kuluessa sekd lataustilaa. Sovellusta voidaan
kéyttad moottoriajoneuvoissa, autoissa ja veneissa joissa on 12
V:n tai 24 Vin kdynnistysakku.

Kuvaus (KUVA A):

A-1. Battery Link.

A-2. Positiivinen (punainen +) ja negatiivinen silmukka (musta -).
A-3. Sulakkeenpidike 5A:n sulakkeella.

A-4. Lapimenevat aukot kiinnitystd varten.

A-5. Kiinnikkeet kiinnitysta varten.

A-6. Kaksipuolinen teippi kiinnitysta varten.

3. ASENNUS

3.1 LAITTEEN SIJAINTI (KUVA B)

- Varmista, ettd ajoneuvo tai vene on sammutettu (katkaisin tai
virta-avain OFF-asennossa).

- Tarkista, ettd akun liittimet, johon laite liitetan, ovat puhtaat:
tarpeen vaatiessa kdytd niiden puhdistamiseen metalliharjaa.

- Liitd punainen positiivinen silmukka akun positiiviseen
napaan (+ / punainen) ja musta negatiivinen silmukka (- /
musta) akun negatiiviseen napaan (KUVA B-1).

- Liitd silmukat akun liittimien ulkopuolelle.

- Kiinnitd Battery Link ja siihen kuuluvat kaapelit tiukasti
akkuun (KUVA B-2). Kéyta kiinnitysta varten kiinnikkeitd ja
mahdollisesti varustukseen kuuluvaa kaksipuolista teippid
vahingoittamatta QR-koodia (KUVA B-3).

3.2 SOVELLUKSEN ASENTAMINEN (KUVA C)

- Lataa SOVELLUS "Battery Link" "Google Play" (Android 4.4 ja
uudemmat versiot) tai "App Store" (Apple i0S 7.0).

- Konfiguroi  kdyttdgja (vain ensimmaisen asennuksen
yhteydessa) rekisterditymalld séhkopostin ja salasanan
kautta.

- Lisad kaytossa oleva laite lukemalla QR-koodi, joka I6ytyy
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laitteen takaosasta (KUVA C).

4.TOIMINTA

- Avaa SOVELLUS mobiililaitteessa ja valitse kdytossa oleva
Battery Link.

- Visualisoi akun senhetkinen tila ja jannitteen kulku liittimiin
ajan kuluessa.

TEKNISET TIEDOT: BATTERY LINK
Laitteen liitettdvyys:

- Bluetooth 4.0, teholuokka LE
Kdyttoetdisyys:

- 10m

Kdyttajdnnite:

- valilla 7v - 32v

Absorboitu virta:

- 1 mAmax

Suojaukset:

- napaisuuden kaanteisyys.

- sulake 5A.

Liitdntdkaapelit ja pddtteet:

- silmukkapéaatteet 6 mm PUNAINEN (+) ja MUSTA (-).
- kaapeleiden halkaisija 0,5 mmZ.

- kaapeleiden pituus 650 mm

Mitat:

- 69x45x15 (LxWxH).

Paino:

- 509

Mukana olevat tarvikkeet (KUVA A):

- kiinnikkeet kiinnitysté varten (KUVA A-5).
- kaksipuolinen teippi kiinnitysta varten (KUVA A-6).
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(CS)

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI:
PRED POUZITIM TOHOTO ZARIZENI S| POZORNE PRECTETE
NAvoOD!

1.ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZIT|
Aby se snizilo riziko osobniho ublizeni na zdravi a $kod na
zafizeni, doporucujeme vam, abyste pouzivali zafizeni vzdy
za dodrzeni zakladnich opatfeni tykajicich se bezpecnosti.
- Osoby, které nemaji zkusenosti se zafizenim,
by mély byt pied jeho pouzivanim vhodné
vyskoleny.
Déti musi byt pod dozorem s cilem ujistit se, Ze si
nebudou hrat se zafizenim.
Chrante si zrak. Pfi praci s olovénymi akumulatory,
které obsahuji kyselinu, pokazdé pouzivejte
ochranné bryle.

- it Zabranite styku s kyselinou akumulatoru vozidla.

V piipadé zésahu nebo styku s kyselinou okamzité
oplachnéte pfislusnou ¢ast  cistou vodou.
Pokracuijte v oplachovani az do pichodu lékare.
- Je dulezité pripojit kabely ke spravnym polam:
Pfipojte ocko cervené barvy ke kladnému pélu akumulatoru
(symbol +).
Pfipojte ocko cerné barvy k zapornému pélu akumuldtoru
(symbol -).

- Pfipojeni zafizeni k akumuldtoru provedte v
dobfe vétranych prostorach.

- POUZE PRO 12V/24V SYSTEMY! Pouzivejte pouze na

vozidlech s 12/24V akumulatory.

- Zabrante zasahu elektrickym proudem a zkratu
mezi poly akumulétoru. Pii aplikaci ocek zafizeni
na svorky akumulatoru postupujte mimofadné

opatrné. Vénujte mimofadnou pozornost zabranéni padu

kovového néfadi na akumulator, aby se zabranilo zkratu mezi
poly.

Udrzujte pracovni prostor v ¢istém stavu. Pfeplnéné prostory

se mohou stét zdrojem ublizeni na zdravi.

- Nepracuijte sami.V pfipadé nehody vam vas pomocnik méze

poskytnout pomoc.

Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho prostoru. Pracujte

v dobie osvétlenych prostorach.

- Pouzivejte vhodny odév. Nepouzivejte Siroké
kusy odévu nebo sperky, které by mohly byt
zachyceny pohybujicimi se sou¢astmi. Béhem

praci se doporucuje pouzivat ochranny, elektricky
izolovany odév a také ochrannou protiskluzovou obuv.
V piipadé dlouhych vlasi je tieba pouzit ochranou
pokryvku hlavy.

- Neustéle udrzujte vhodnou stabilni polohu a stabilni opérné
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body.

Nepiesouvejte se nad elektrické kabely nebo struktury.
- Zabrante poskozeni zafizeni. Zafizeni pouzivejte vyhradné
zplsobem uvedenym v tomto névodu.
V piipadé poruchy vyménte pojistku za jinou pojistku se
stejnou hodnotou.
Dikladné provadéjte predepsanou Udrzbu  zafizeni.
Pravidelné kontrolujte jeho kabely a v pfipadé zjisténi
poskozeni nechte provést opravu autorizovanému a
kvalifikovanému technikovi.
Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni soucasti zafizeni.
Pfed pouzitim tohoto zafizeni pozorné zkontrolujte viechny
soucasti, které se zdaji byt poskozené, abyste mohli urcit, zda
jsou schopny spréavné fungovat.
Zkontrolujte, zda jsou kabely zafizeni fadné piipevnéné
a zda se zafizeni nemlze pohybovat uvniti prostoru pro
akumulétor.

Uschovejte tento navod.

Navod je potiebny pro konzultaci upozornéni a opatieni, ktera
se tykaji bezpecnosti, pro funkéni postupy a pro tdrzbu, pro
seznam komponentti a pro technické tdaje.

Uschovejte tento navod na bezpecném a suchém misté pro
pripadné dalsi konzultace.

2.UVOD A ZAKLADNI POPIS

Urcené pouziti

Pristroj pro monitorovani akumulatoru vozidla prostfednictvim
bluetooth. Po pfipojeni zafizeni k akumuldtoru a po stazeni
bezplatné aplikace (je k dispozici pro OS Android i pro iOS)
do telefonu nebo tabletu je mozné monitorovat napéti
akumuldtoru, jeho ¢asovy pribéh a stav nabiti. Pouziva se na
motorovych vozidlech, automobilech a plavidlech s 12V nebo
24V startovacim akumulatorem.

Popis (OBR. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Kladné (Cervené +) a zaporné (¢erné -) ocko.
A-3. Drzdk pojistky s 5A pojistkou.

A-4. Priichozi upeviovaci otvory.

A-5. Upevniovaci stahovaci pasky.

A-6. Upevriovaci oboustranna samolepici paska.

3.INSTALACE

3.1 UMISTENI ZARIZENI (OBR. B)

- Ujistéte se, Ze je vozidlo nebo plavidlo vypnuto (vypina¢

nebo kli¢ zapalovani v poloze VYP. (OFF)).

Zkontrolujte, zda jsou svorky akumulatoru, ke kterému ma

byt zafizeni pfipojeno, ¢isté: dle potieby je ocistéte kovovym

kartacem.

Pfipojte cervené kladné ocko ke kladnému pélu (+/ cerveny)

akumulatoru a cerné zaporné ocko k zépornému pélu (- /

cerny) akumultoru (OBR. B-1).

Pfipojte ocka na vnéjsi strané svorek akumulatoru.

Pripevnéte zafizeni Battery Link a jeho kabely pevné k

akumulétoru (OBR. B-2). Pro upevnéni pouzijte stahovaci

pasky a piipadné i oboustrannou samolepici pasku z vybavy,
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a neposkodte QR kod (OBR. B-3).

3.2 INSTALACE APL. (OBR.C)

- Vyhledejte a stdhnéte APL. Battery Link” z ,Google Play”
(zafizeni s OS Android 4.4 a s vy3si verzi) nebo z,App Store”
(zafizeni s i0S 7.0 od Apple).

- Provedte konfiguraci uzivatele (pouze pro prvni instalaci) a
zaregistrujte se prostfednictvim e-mailu a hesla.

- Pridejte pouzivané zafizeni prectenim QR kodu, ktery se
nachazi na zadni strané zafizeni (OBR. C).

4. CINNOST

- Oteviete APL. na mobilnim zafizeni a zvolte pouzivané
zafizeni Battery Link.

- Zobrazte aktualni stav akumulatoru a ¢asovy priilbéh napéti
na svorkéch.

SPECIFIKACE: BATTERY LINK

Moznost pFipojeni zafizeni:

- Bluetooth 4.0, tfida vykonu LE
Provozni vzddlenost:

- 10m

Provozni napéti:

- od7do32V

Proudovy odbér:

max. 1 mA

Ochrany:

- proti zméné polarity.

- 5A pojistka.

Spojovaci kabely a svorky:

- koncovky s CERVENYM (+) a CERNYM (-) 6mm ockem.
- prifez kabelt 0,5 mm2

- délka kabelt 650 mm.

Rozméry:

- 69x45x15(DxSxV).

Hmotnost:

- 509

Zahrnuté prislusenstvi (OBR. A):

- upeviovaci stahovaci pasky (OBR. A-5).
- upevnovaci oboustranna samolepici paska (OBR. A-6).
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(SK)

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE:
PRED POUZITIM TOHTO ZARIADENIA SI POZORNE
PRECITAJTE NAVOD!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZITIE

Kvéli znizeniu rizika ubliZenia na zdravi a $kéd na zariadeni

vam odporii¢ame pri pouzivani zariadenia vzdy dodrziavat

zakladné bezpecnostné opatrenia.

- Osoby, ktoré nemaji skusenosti so
zariadenim, by mali byt pred jeho pouzivanim
vhodne vyskolené.

Dozerajte na deti, aby sa so zariadenim nehrali.

- Chrante si zrak. Pri praci s olovenymi
akumulatormi, ktoré obsahuju kyselinu, vzdy
pouZivajte ochranné okuliare.

- Zabrante styku s kyselinou akumulatora.
V pripade zasahu alebo kontaktu s kyselinou
okamzite oplachnite postihnuté miesto cistou

vodou. Neustéle oplachujte, az do prichodu lekara.

Je dolezité pripojit kable k spravnym pdlom:

Pripojte ocko Cervenej farby ku kladnej svorke akumulatora

(symbol +).

Pripojte ocko ciernej farby k zapornej svorke akumuldtora

(symbol -).

- Pripojenie zariadenia k akumuldtoru vykonajte v
dobre vetranom priestore.

- LEN PRE 12V/24V SYSTEMY! Pouzivajte vyhradne pre vozidla
s 12V/24V akumulatormi.

- Zabrante zésahu elektrickym prddom a skratu
medzi pdlmi akumulatora. Pri pripajani ociek
zariadenia na svorky akumuldtora postupuijte

mimoriadne opatrne. Zabrante padu kovového naradia na
akumulator, aby sa zabranilo skratu medzi pdlmi.

- Pracovny priestor udrziavajte v Cistom stave. Neporiadok

v tomto priestore méze byt pri¢inou ublizenia na zdravi.

Nepracujte sami. V pripade nehody vdm vas pomocnik moze

poskytnit pomoc.

- Dodrzujte pokyny tykajlice sa pracovného priestoru. Pracujte

v dobre osvetlenom priestore.

- Pouzivajte vhodny odev. Nepouzivajte volné
kusy odevu alebo 3perky, ktoré by mohli byt
zachytené pohybujicimi sa ¢astami. Poéas

prace sa odporuca pouzivat ochranny elektricky

izolovany odev a tiez ochrannu protiSmykovi obuv.

V pripade dlhych vlasov je potrebné pouzivat ochrannu

pokryvku hlavy.

Nepretrzite udrzujte vhodnu stabilnG polohu a stabilné

oporné body.

Nepresuvajte sa nad elektrické kable alebo Struktury.
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Zabrante poskodeniu zariadenia. Zariadenie pouzivajte
vyhradne spésobom uvedenym v tomto navode.

-V pripade poruchy vymerite poistku za int, s rovnakou
hodnotou.

Dokladne vykonavajte predpisant  Udrzbu  zariadenia.
Pravidelne kontrolujte kable a v pripade poskodenia ich dajte
opravit autorizovanému a kvalifikovanému technikovi.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu ¢asti zariadenia. Pred
poutzitim tohto zariadenia pozorne skontrolujte vietky Casti,
ktoré sa zdaju byt poskodené a posudte ich funkénost.
Skontrolujte, ¢i su kable zariadenia riadne pripevnené a ci
sa zariadenie nemdze pohybovat vo vnutri priestoru pre
akumulator.

Uschovajte tento navod.

Névod je potrebny kvéli prestudovaniu upozorneni a opatreni,
tykajucich sa bezpecnosti, funkénych postupov a Udrzby, kvéli
zoznamu komponentov a technickych tidajov.

Uchovajte tento navod na bezpe¢nom a suchom mieste pre
pripadné dalsie nahliadnutie.

2.0VOD A ZAKLADNY POPIS

Urcené pouzitie

Pristroj ~ pre  monitorovanie  akumuldtora  vozidla
prostrednictvom  bluetooth. Po pripojeni zariadenia k
akumuldtoru a po stiahnuti bezplatnej aplikacie (je k dispozicii
pre OS Android aj pre iOS) do telefénu alebo tabletu, je mozné
monitorovat napatie akumulétora, jeho ¢asovy priebeh a stav
nabitia. Pouziva sa na motorovych vozidlach, automobiloch a
plavidlach s 12V nebo 24V startovacim akumulatorom.

Popis (OBR. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Kladné (Cervené +) a zdporné (Cierne -) ocko.
A-3. Drziak poistky s 5A poistkou.

A-4. Priechodzie upeviovacie otvory.

A-5. Upevriovacie stahovacie pasky.

A-6. Upevriovacia obojstranna lepiaca paska.

3.INSTALACIA

3.1 UMIESTNENIE ZARIADENIA (OBR. B)

- Uistite sa, Ze je vozidlo alebo plavidlo vypnuté (vypinac alebo
kla¢ zapalovania v polohe VYP. (OFF)).

Skontrolujte, i su svorky akumulatora, ku ktorému ma
byt zariadenia pripojené, Cisté: podla potreby ich ocistite
kovovou kefou.

Pripojte cervené kladné ocko ku kladnému pélu (+/ cerveny)
akumulatora a cierne zaporné ocko k zdpornému pélu (- /
Cierny) akumuldtora (OBR. B-1).

- Pripojte ocka na vonkajsej strane svoriek akumulatora.
Pripevnite zariadenie Battery Link a jeho kable pevne k
akumulatoru (OBR. B-2). Na pripevnenie pouzite stahovacie
pasky a pripadne i obojstrannt lepiacu pasku z vybavy, a
neposkodte QR kod (OBR. B-3).

3.2 INSTALACIA APL. (OBR. C)

- Vyhladajte a stiahnite APL. ,Battery Link” z ,Google Play”
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(zariadenia s OS Android 4.4 a s vy3Sou verziou) alebo z,App
Store” (zariadenia s i0S 7.0 od Apple).

- Vykonajte konfiguréciu uzivatela (len pre prvu instaldciu) a
zaregistrujte sa prostrednictvom e-mailu a hesla.

- Pridajte pouzivané zariadenie precitanim QR kddu, ktory sa
nachadza na zadnej strane zariadenia (OBR. C).

4. CINNOST

- Otvorte APL. na mobilnom zariadeni a zvolte pouzivané
zariadenie Battery Link.

- Zobrazte aktualny stav akumuldtora a casovy priebeh napétia
na svorkéch.

SPECIFIKACIE: BATTERY LINK

Moznost pripojenia zariadenia:

- Bluetooth 4.0, trieda vykonu LE
Prevddzkovad vzdialenost:

- 10m

Prevddzkové napiitie:

- od7do32V

Priidovy odber:

- max.1mA

Ochrany:

- proti zmene polarity.

- 5A poistka.

Spojovacie kdble a svorky:

- koncovky s CERVENYM (+) a CIERNYM () 6mm ockom.
- prierez kdblov 0,5 mm?2

- dlzka kablov 650 mm.

Rozmery:

- 69x45x15(DxSxV).

Hmotnost:

- 509

Zahrnuté prislusenstvo (OBR. A):

- upevnovacie stahovacie pasky (OBR. A-5).
- upevniovacia obojstranna lepiaca paska (OBR. A-6).
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(SL)

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

OPOZORILO:
PREDEN ZACNETE UPORABLJATI NAPRAVO, SKRBNO
PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI!

1. SPLOSNA VARNOST PRI UPORABI
Da bi se jsala nevarnost osebnih poskodb in p
opreme, vam j da uporabi p vedno

tako, da upostevate osnovne varnostne ukrepe za varno
uporabo.

kodh

Neizkuseno osebje je treba pred uporabo
naprave primerno pouciti.

>

Otroke je treba nadzorovati, da bi zagotovili, da se z
pravo ne bodo igrali.

Zascitite si oci. Ko delate s svincevo-kislinskimi

akumulatorji vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

@

Izogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja vozila.
Ce vas bo kislina polila, poskropila ali ¢e boste
prisli na kakrsen koli nacin v stik z njo, takoj
splaknite oskropljeni del s ¢isto vodo. Splakujte, dokler ne
pride do vas zdravnik.

Pomembno je, da kable povezete na prave pole:

PoveZite obrocek rdece barve na pozitivni pol akumulatorja
(simbol +).

Povezite obrocek ¢rne barve na negativni pol akumulatorja
(simbol -).

p>

Povezavo naprave z akumulatorjem izvedite v
dobro prezracenih prostorih.

P>

SAMO ZA SISTEME NA 12/24 VOLTOV! Uporabljajte le na

vozilih zakumulatorji na 12/24 voltov.

Izogibajte se elektricnemu udaru in kratkemu

stiku med poli akumulatorja. Bodite zelo previdni

pri natikanju obro¢kov naprave na priklju¢ne
sponke akumulatorja. Zelo pazite, da vam ne bi na
akumulator padlo kovinsko orodje, da ne bi prislo do
kratkega stika med poli.

- Pazite, da bo delovna povriina vedno (ista. Razmetane

povrsine lahko povzrotijo poskodbe.

Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride do nesrece, vam

lahko pomo¢nik pomaga.

- Upostevajte navodila, ki se nanasajo na delovno obmogje.
Delajte v dobro razsvetljenih prostorih.

- Vedno nosite primerna oblacila. Ne nosite

' sirokih oblacil ali nakita, ki bi se lahko zapletli

- bilne dele nap 1] vam, da

>

v
med delom uporabljate zascitno obleko z elektri¢no
izolacijo in protizdrsne ¢evlje. Ce imate dolge lase,
uporabljajte varovalno pokrivalo.
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Pazite, da bo naprava v vsakem trenutku stabilna in zanesljivo
postavljena.

Ne premikajte se nad kabli ali elektri¢nimi strukturami.
Pazite, da naprave ne boste poskodovali. Uporabljajte
izklju¢no tako, kakor je navedeno v tem prirocniku.

-V primeru okvare varovalko zamenjajte z nadomestno enake
vrednosti.

Skrbno izvedite vzdrzevanje naprave. Periodi¢no preverjajte
kable in v primeru okvar naj popravila izvede pooblasceni
serviser.

Preverite, da ni poskodovanih delov. Preden zatnete
uporabljati napravo, skrbno preverite vse dele, za katere je
videti, da so poskodovani, da boste ugotovili, ali lahko e
pravilno delujejo.

Preverite, ali so kabli naprave dobro pritrjeni in da se naprava
sama ne more premikati v prostoru akumulatorja.

Ta prirocnik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali opozorila in
varnostne ukrepe za uporabo, navodila za vzdrzevanje, seznam
sestavnih delov in tehni¢ne specifikacije.

Shranite priro¢nik za morebitne prihodnje branje na varnem in
suhem mestu.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS

Predvidena uporaba

Orodje za nadzor akumulatorja v vozilu prek bluetootha. Ce
povezete napravo z akumulatorjem in na telefon ali tablico
prenesete brezplacno aplikacijo (na voljo za Android in iOS),
je mogoce napetost akumulatorja ter njegovo delovanje in
stanje napolnjenosti nadzorovati s pametne naprave. Uporaben
je za motorna vozila, avtomobile in plovila z zagonskim
akumulatorjemna 12V alina 24 V.

Opis (Slika A):

A-1. Povezave akumulatorja.

A-2. Pozitivni (rdedi +) in negativni (¢rni -) obrocek.
A-3. Nosilec varovalke s 5A varovalko.

A-4. Prehodne luknje za pritrditev.

A-5. Pritrditvene vezice.

A-6. Pritrditveni dvostranski lepilni trak.

3. NAMESTITEV

3.1 UMESTITEV NAPRAVE (Slika B)

Prepricajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je treba zagnati,

ugasnjena (stikalo ali kljuc za vzig morata biti v polozaju OFF).

Preverite, da so prikljucki akumulatorja, na katere nameravate

povezati napravo, Cisti: e je treba, uporabite kovinsko krtaco,

dajih odistite.

- Povezite rdei pozitivni obrocek na pozitivni pol (+ / rdeci)
akumulatorja in ¢rni negativni obrocek na negativni pol (- /
¢rni) akumulatorja (Slika B-1).

- Povezite obrotke na zunanjo stran prikljuckov na

akumulatorju.

Pritrdite povezavo akumulatorja (Battery Link) in njegove

kable trdno na akumulator (Slika B-2). Za pritrditev uporabite

vezice in po potrebi priloZeni dvostranski lepilni trak, ne da bi
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pri tem poskodovali QR-kodo (Slika B-3).

3.2 NAMESTITEV APLIKACIJE (Slika C)

- Poiscite in prenesite aplikacijo "Battery Link" iz trgovine
"Google Play" (naprave z OS Android 4.4 in novejsimi) ali iz
"App Store" (naprave z Apple i0S 7.0).

- lzvedite konfiguracijo uporabnika (samo pri prvi namestitvi)
ter uporabnika registrirajte z e-postnim naslovom in geslom.

- Dodajte uporabljeno napravo tako, da od¢itate QR-kodo na
zadniji strani naprave (Slika C).

4. DELOVANJE

- Zazenite aplikacijo na mobilni napravi in izberite uporabljeni
Battery Link.

- Prikazite trenutno stanje akumulatorja in graf napetosti na
prikljuckih v casu.

SPECIFIKACIJA: Povezave akumulatorja
Povezljivost naprave:

- Bluetooth 4.0, mo¢nostni razred LE
Uporabna razdalja:

- 10m

Uporabna napetost:

- od7Vdo32V

Absorbirani tok:

- 1 mA maks.

Zascite:

- inverzija polaritete.

- 5Avarovalka.

Povezovalni kabli in prikljucki:

- obrockasti prikljucki s premerom 6 mm RDECI (+) in CRNI ().
- presek kablov 0,5 mm?2.

- dolzina kablov 650 mm

Mere:

- 69x45x15 (DXSxV).

Teza:

- 509

Prilozeni dodatki (Slika A):

- pritrditvene vezice (Slika A-5).

- dvostranski lepilni trak (Slika A-6).



(HR-SR)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

PAZNJA:
PRUE UPORABE OVOG UREDAJA PAZLJIVO PROCITATI
PRIRUCNIK S UPUTAMA!

1. UPUTE ZA SIGURNU UPORABU

U cilju smanjenja opasnosti od ozljeda i ostecenja opreme,
preporucamo da koristite uredaj na nacin sto cete uvijek
postivati sigurnosne mjere opreza.

- Neiskusne osobe moraju biti prikladno
obuéene prije upotrebe uredaja.

jecu morate nadziru da se ne bi igrala uredajem.

- Zastitite oci. Uvijek je potrebno nositi zastitne
naocale kada se rukuje olovno kiselinskim
akumulatorima.

- Izbjegavati dodir s kiselinom akumulatora vozila.
U slucaju prskanja kiselinom ili dodira sa istom,
odmah isprati zahvaceni dio cistom vodom.

Nastaviti sa ispiranjem do dolaska lijecnika.

Vazno je spojiti kabele na ispravne polove:

Spojite usicu crvene boje na pozitivnu stezaljku akumulatora

(simbol +).

Spojite usicu crne boje na negativnu stezaljku akumulatora
(simbol -).

- Izvrsite spajanje uredaja na akumulator u dobro
prozracenim prostorijama.

- SAMO ZA SUSTAVE OD 12/24 VOLTI! Koristite samo na

vozilima s akumulatorima od 12/24 volt.

- Izbjegavajte elektricne udare i kratke spojeve
izmedu polova akumulatora. Budite posebno
pazljivi prilikom postavljanja usica uredaja na

stezaljke akumulatora. Pazite strogo da ne padne metalni alat
na akumulator kako ne bi doslo do kratkog spoja izmedu
polova.

- Radno mjesto mora uvijek biti ¢isto. Neuredna radna mjesta

mogu dovesti do ozljeda.

Izbjegavajte raditi sami. U slucaju nezgode druga osoba

moze pomoci.

- Postivati upute koje se odnose na radno mjesto. Radite na

dobro osvijetljenim mjestima.

- Odjenuti prikladnu odjecu. Ne smije se nositi
Siroka odjeca niti nakit jer bi mogli zapeti za
pokretne dijelove. Tijekom rada preporu¢amo

da koristite zastitnu odjecu s elektricnom izolacijom kao i

obucu protiv klizanja. U slu¢aju duge kose koristite kapu

odnosno pokrov za glavu.

Uvijek je potrebno odrzati stabilan polozaj i stabilne oslonce.

Nemojte se kretati preko kabela ili elektri¢nih struktura.

- lIzbjegavajte ostecivati uredaj. Upotrebljavajte ga iskljucivo
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na nacin opisan u ovom priru¢niku.

- Uslucaju kvara zamijenite osigurac s istim tipom osiguraca

- Pazljivo vrsite odrzavanje uredaja. Povremeno provjeravajte
kabele i u slucaju ostecenja popravite iste kod ovlastenog i
kvalificiranog stru¢njaka.

- Provjerite da nema ostecenih dijelova. Prije uporabe ovog
uredaja, pazljivo provjerite sve dijelove istog koji izgledaju
osteceni kako bi se ustanovilo mogu li ispravno raditi.

- Provjerite jesu li dobro fiksirani kabeli uredaja i da se uredaj
ne moze pomicati unutar kucista akumulatora.

Sacuvajte ovaj prirucnik.

Priru¢nik sluzi za konzultaciju upozorenja i sigurnosnih mjera, te
radnih postupaka i postupaka odrzavanja, kao i popisa dijelova
i tehnickih specifikacija.

Sacuvajte prirucnik na sigurnom i suhom mjestu za eventualne
buduce konzultacije.

2.UVOD 1 OPCI OPIS

Predvidena uporaba

Sredstvo za monitoring akumulatora vozila putem bluetootha.
Spajanjem uredaja na akumulator i preuzimanjem besplatne
aplikacije (dostupna i za Android i za iOS) na telefon ili tablet,
mozete pratiti napon akumulatora, njegov rad tijekom vremena
i koliko je isti napunjen. Njegove aplikacije obuhvacaju motorna
vozila, automobile, plovila s akumulatorom za paljenje od 12V
ili 24V.

Opis (SL.A):

A-1. Battery Link.

A-2. Pozitivna (crvena +) i negativna (crna -) usica.
A-3. Nosac osiguraca s osiguracem 5A.

A-4. Rupe za fiksiranje.

A-5. Obujmice za fiksiranje.

A-6. Ljepljiva traka za fiksiranje.

3. INSTALIRANJE

3.1. MJESTO POSTAVLJANJA UREDAJA (SL. B)

- Provijerite jesu li vozilo ili plovilo ugaseni (prekidac ili kljuc za
paljenje moraju biti u polozaju OFF).

- Provjerite jesu li stezaljke akumulatora, na koje cete spojiti
uredaj, Ciste: ako je potrebno, odistite ih metalnom cetkom.

- Spojite pozitivnu crvenu usicu na pozitivni pol (+ / crveni)
akumulatora, a negativnu crnu usicu na negativni pol (-/ crni)
akumulatora (SL. B-1).

- Spojite usice na vanjsku stranu stezaljki akumulatora.

- Fiksirajte Battery Link i njegove kabele na akumulator (SL.
B-2). Za fiksiranje koristite obujmice i eventualno dvostranu
ljepljivu traku paze¢i da ne ostetite QR kod (SL. B-3).

3.2. INSTALIRANJE APLIKACIJE (SL.C)

- Potrazite i preuzmite aplikaciju "Battery Link" s "Google Play"
(uredaji Android 4.4 i novije verzije) ili s "App Store" (uredaji
Applei0S 7.0).

- lzvrite konfiguraciju korisnika (samo za prvo instaliranje) na
nacin $to Cete se registrirati putem e-mail-a i lozinke.

- Dodajte uredaj koji koristite na nacin $to cete ocitati QR kod
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koji se nalazi na straznjoj strani uredaja (SL. C).

4.RAD

- Otvorite aplikaciju na mobilnom uredaju i odaberite Battery
Link koji koristite.

- Prikazite trenutacno stanje baterije i tijek napona na
stezaljkama tijekom vremena.

OSOBINE: BATTERY LINK
Mogucnost spajanja uredaja:

- Bluetooth 4.0, klasa snage LE
Udaljenost upotrebe:

- 10m

Napon uporabe:

- od7Vdo32v

Utrosena struja:

- maks. TmA

Zastite:

- inverzija polova.

- osigurac 5A.

Kabeli za spajanje i stezaljke:

- stezaljke s uSicama od 6mm CRVENA (+) i CRNA ().
- presjek kabela 0.5mm?.

- duzina kabela 650mm
Dimenzije:

- 69x45x15 (LxWxH).

Tezina:

- 509

Dostavljena oprema (SL. A):

- obujmice za fiksiranje (SL. A-5).
- ljepljiva obostrana traka za fiksiranje (SL. A-6).
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(LT)

INSTRUKCLJY KNYGELE

DEMESIO:
PRIES NAUDOJANT $| |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
INSTRUKCIJY VADOVA!

1. BENDRI SAUGOS REIKALAVIMAI NAUDOJIMUI

Siekiant Zinti | Zeidi ir jrangos
sugadinimo rizika, patariama visada naudoti jrenginj
laikantis pagrindiniy saugos reikalavimy.

Prie$ naudojant $j jrenginj, nepatyre asmenys
turi bati tinkamai apmokyti.

>

- Vaikai turi bati priziarimi, jiems neturi bati leidziama
Zaisti su jrenginiu.
Apsaugoti akis. Dirbant su 3vino ragsties
akumuliatoriais visada naudoti apsauginius
akinius.
Vengti saly¢io su akumuliatoriaus ragstimi.
Apsiliejimo ar saly¢io su ragstimi - atveju,
nedelsiant nuplauti Svariu vandeniu paZeista
vieta. Testi skalavima iki tol, kol atvyks medikai.
- Labai svarbu taisyklingai sujungti laidus prie poliy:
Prijungti  raudonos  spalvos kilpg prie  teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).
Prijungti juodos spalvos kilpa prie neigiamo akumuliatoriaus
gnybto (simbolis -).
|renginio prijungima prie akumuliatoriaus atlikti
gerai védinamoje aplinkoje.

@

P>

- TIK 12/24 VOLTY SISTEMOMS! Naudoti tik su transporto

priemonémis su 12/24 volty akumuliatoriais.

Vengti elektros smagiy ir trumpyjy sujungimy

tarp akumuliatoriaus poliy. Itin atsargiai jungti

jrenginio kilpas su akumuliatoriaus terminalais.
Atkreipti ypatinga démesj, kad metaliniai jrankiai nenukristy
ant akumuliatoriaus, tokiu budu bus iSvengta trumpojo
sujungimo tarp poliy.

- Darbo aplinka turi bati $vari. Netvarkinga uzgriozdinta

aplinka gali bati suzeidimy priezastimi.

- Vengti dirbti vieniems. Nelaimingo atsitikimo atveju

padéjéjas gali suteikti pagalba.

- Laikytis nurodymuy, susijusiy su darbo aplinka. Dirbti gerai

apsviestoje aplinkoje.

- Déveti tinkama apranga. Nedéveéti placiy raby
ar papuosaly, kurie galéty jsivelti j judancias
detales. Darbo metu patariama dévéti

elektriskai izoliuotus apsauginius rabus bei neslidzia
avalyne. ligesniy plauky atveju naudoti prilaikancius
galvos apdangalus.

- Bet kuriuo metu islaikyti tinkama stabilig padétj ir uzsitikrinti

atraminius taskus.

>
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Nevaikscioti ant laidy ar elektros struktary.
- Vengti jrenginio pazeidimo. Jj naudoti tik taip, kaip nurodyta
Siame vadove.
Gedimo atveju pakeisti lydyjj saugiklj tokio pat dydzio nauju
saugikliu
- Kruopsciai atlikti jrenginio techning priezitra. Periodiskai
patikinti laidus ir, jei jie pazeisti, pasirapinti, kad jgaliotas
kvalifikuotas techninis darbuotojas atlikty jy taisymo darbus.
- Patikrinti, ar néra pazeisty detaliy. Prie$ naudojant $j jrenginj,
atidziai patikrinti visas detales, kurios atrodo pazeistos bei
iSsiaiskinti, ar jos dar vis nepriekaistingai atlieka savo funkcija.
Patikrinti, ar jrenginio laidai yra gerai pritvirtinti ir ar pats
irenginys nejuda akumuliatoriaus ertméje.

I3saugoti $j vadova.

Sis vadovas yra reikalingas vélesnéms konsultacijoms dél
saugos jspéjimy ir priemoniy, eksploatavimo ir techninés
priezitros procediry, atsarginiy daliy saraso ir techniniy
duomeny.

Saugoti $j vadova busimoms konsultacijoms saugioje ir sausoje
vietoje.

2.|VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

Numatytoji paskirtis

Transporto priemonés akumuliatoriaus stebéjimo prietaisas per
belaidj,Bluetooth” ry3j. Prijungus jrenginj prie akumuliatoriaus
ir atsisiuntus nemokama taikomaja programa j savo telefong
ar plansetinj kompiuterj (galima naudoti tiek su ,Android’, tiek
su ,i0S"), galima stebéti akumuliatoriaus jtampg, jos pokycius
laikui bégant ir jkrovos bukle. Programa gali bati pritaikoma
motorinéms transporto priemonéms, automobiliams, vandens
transporto priemonéms su 12V arba 24V akumuliatoriais.

Aprasymas (A PAV.):

A-1. Battery Link.

A-2. Teigiama (raudona +) ir neigiama (juoda -) kilpos.
A-3. Lydziojo saugiklio laikiklis su 5A lydZiuoju saugikliu.
A-4. Skylés pritvirtinimui.

A-5. Dirzeliai pritvirtinimui.

A-6. Dvipusé lipni juostelé pritvirtinimui.

3. |IDIEGIMAS

3.1 VIETOS |JRENGINIUI PARINKIMAS (B PAV.)

Isitikinti, ar norimas paleisti automobilis ar vandens

transporto priemoné yra iSjungti (jungiklis arba uzvedimo

raktelis OFF padétyje).

Patikrinti, ar akumuliatoriaus gnybtai, kur bus prijungtas

irenginys, yra $varus: esant reikalui, jy nuvalymui naudoti

metalinj Sepetj.

- Prijungti raudong teigiamg kilpg prie teigiamo

akumuliatoriaus poliaus (+ / raudonas) ir neigiamg juoda

kilpa - prie neigiamo akumuliatoriaus poliaus (- / juodas) (B-1

PAV.).

Kilpas prijungti akumuliatoriaus gnybty iSoréje.

Prie akumuliatoriaus tvirtai pritvirtinti Battery Link ir jo laidus

(B-2 PAV.). Pritvirtinimui naudoti tiekiamus dirzelius ir, esant

reikalui, dvipuse lipnig juostele, atkreipiant démesj, kad
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nebity pazeistas QR kodas (B-3 PAV.).

3.2 TAIKOMOSIOS PROGRAMOS |DIEGIMAS (C PAV.)

- Surasti ir parsisiysti taikomaja programa ,Battery Link” i$
4Google Play” (Android 4.4 jrenginiai ir vélesnés versijos) arba
is,App Store” (Apple iOS 7.0 jrenginiai).

- Atlikti vartotojo konfigaracij (tik pirma karta diegiant)
uzregistruojant elektroninio pasto adresa ir slaptazod].

- Pridéti naudojama jrenginj nuskaitant jo QR koda, esantj
uzpakalinéje jrenginio dalyje (C PAV.).

.DARBAS
Atidaryti taikomaja programa savo mobiliajame jrenginyje ir
pasirinkti naudojama Battery Link.
- Perziréti esamaja akumuliatoriaus jkrovos bukle ir jtampos
pokycius gnybtuose bégant laikui.

[

SPECIFIKACIJOS: BATTERY LINK
[renginio jungiamumas:

- Bluetooth 4.0, galingumo klasé - LE
Naudojimo nuotolis:

- 10m

Naudojimo jtampa:

- nuo 7V iki 32V

Naudojamoji galia:

- 1mA maks.

Apsaugos jtaisai:

- poliy inversija.

- 5Alydusis saugiklis.

Prijungimo laidai ir terminalai:

- RAUDONAS (+) ir JUODAS (-) kilpos formos terminalai 6mm.
- laidy skersmuo 0.5mm2.

- laidy ilgis 650mm

Matmenys:

- 69x45x15 (LxWxH).

Svoris:

- 509

Tiekiami priedai (A PAV.):

- dirzeliai pritvirtinimui (A-5 PAV.).

- dvipusé lipni juostelé pritvirtinimui (A-6 PAV.).

-63-



(ET)

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU:
ENNE SEADME KASTUAMIST LUGEDA HOOLIKALT LABI
KASUTUSJUHEND!

1. ULDINE OHUTUS KASUTAMISEL
Viltimaks vigastusiini leja
on i dme k isel alati jargida peamiseid
ohutusmeetmeid.

Enne peavad k
isikud saama vastava viljadppe.

d Lu kahi

Ame k

>

Tuleb poorata tdhelepanu sellele, et lapsed ei satuks
seadme ldhedusse.

Kaitske silmi. Plilakudega to6tamisel kasutage
alati kaitseprille.

Valtige kokkupuudet sdiduki aku happega. Hape

peale pritsimisel voi sellega  kokkupuutel,

loputage kohaselt vastavat kehaosa puhta veega.
Jatkake loputamist kuni arsti saabumiseni.

- Onoluline Ghendada kaablid digete polaarsustega:
Uhendage punast varvi kaitserongas aku positiivse klemmiga
(stimbol +).

Uhendage musta vérvi kaitseréngas aku negatiivse klemmiga
(stimbol -).

@

Sooritage seadme (ihendamine akuga hea
6huvahetusega ruumides.

>

- AINULT 12/24 VOLDISTELE SUSTEEMIDELE! Kasutada ainult
12/24 voldiste akudega soidukitel.

Valtige elektrilooke ja liihiseid aku pooluste vahel.

Olge eriti ettevaatlik seadme kaitserongaste

paigaldamisel aku terminalidele. Olge eriliselt
hoolikas, hoidumaks metallist tooriistade kukkumist aku
peale, et véltida liihise tekkimist pooluste vahel.

- Hoidke t66pind puhtana. Taidetud pinnad véivad pohjustada

kehavigastusi.

Viltige (ksinda tédtamist. Onnetusjuhtumi korral saab

assistent abi osutada.

- Jargige toopiirkonda puudutavaid néudeid. Tootage hea
valgustusega ruumides.

- Kandke vastavat riietust. Mitte kanda avaraid

' riideid voi ehteid, mis voivad liikuvate osade
- taha takerduda. T66 ajal on

kanda elektriliselt isoleerivat kaitseriietust, samuti

libisemisvastaseid jalatseid. Pikkade juuste korral kanda

sobivat peakatet.

Séilitada igal hetkel sobivat stabiilset asendit ja stabiilseid

toetuspunkte.

Mitte astuda kaablitele voi elektrististeemidele.
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Viltige seadme kahjustamist. Kasutage uksnes vastavalt

kéesolevas juhendis ette ndhtule.

- Rikke puhul asendage vahetatav sulavkaitse sama vaartusega

sulavkaitsega.

Olge hoolikas seadme hoolduse labi viimisel. Kontrollige

korraparaselt kaableid, kahjustuste avastamisel tuleb

sooritada parandustéod volitatud kvalifikatsiooni omava
tehnilist tootaja poolt.

- Veenduge, et poleks kahjustatud osasid. Enne seadme
kasutamist  kontrollige  hoolikalt ~ kdiki  kahjustuna
ndivaid osasid, tegemaks kindlaks, et need korrektselt
funktsioneerivad.

- Kontrollige, et seadme kaablid oleksid kindlalt fikseeritud ja

et seade ise aku sisemuses ei liiguks.

Hoidke see juhend alles.

See juhend on vajalik tutvumaks ohutust puudutavate
hoiatuste ja ettevaatusabindudega, mis on seotud
funktsioneerimisprotseduuride ja hooldusega, komponentide
loetelu ja tehniliste andmetega.

Hoidke juhendit voimalikuks edaspidiseks konsulteerimiseks
kindlas ja kuivas kohas.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

Ettendhtud kasutus

Séiduki aku seireseade bluetooth abil. Uhendades seadme
akuga ja laadides mobiiltelefoni voi tahvlisse tasuta rakenduse
(saadaval nii Android kui iOS jaoks) on véimalik jélgida aku
pinget, selle muutumist ajas ja laetust. Selle rakendused
hélmavad mootorsoidukeid, autosid, 12V voi 24V akuga
veesoidukeid.

Kirjeldus (JOON. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Positiivne (punane +) ja negatiivne (must -) kaitserongas.
A-3. 5A sulavkaitsmega sulavkaitsmehoidja.

A-4. Augud fikseerimiseks.

A-5. Fikseerimisklambrid.

A-6. Kahepoolne isekleepuv lint fikseerimiseks.

3. PAIGALDUS

3.1 SEADME PAIGUTUS (JOON. B)

- Veenduge, et sdiduk voi veesdiduk on vélja lulitatud (lliti voi
stilitevoti asendis OFF).

Kontrollige, et aku klemmid, mille kiilge seade {ihendatakse,
oleksid puhtad: vajadusel kasutage nende puhastamiseks
metallist harja.

Uhendage punane positiivne kaitserongas aku positiivse
poolusega (+/punane) ja negatiivne must kaitserongas aku
negatiivse poolusega (-/must) (JOON. B-1).

Uhendage kaitseréngad aku klemmide vliskiiljele.
Kinnitage Battery Link ja selle kaablid kindlalt aku kiilge
(JOON. B-2). Kinnitamiseks kasutage klambreid ja vajadusel
kahepoolset isekleepuvat linti, kahjustamata sealjuures QR
code'i (JOON. B-3).

-65-



3.2 RAKENDUSE PAIGALDAMINE (JOON. C)

- Leidke ja laadige "Google Playst" maha dpp "Battery Link"
(seademed Android 4.4 ja uuemad versioonid) voi "App
Storest" (seadmed Apple iOS 7.0).

- Konfigureerige kasutaja (ainult esimesel paigaldamisel)
registreerudes e-meili ja parooli kasutades.

- Lisage kasutuses seade lugedes QR code'i seadme tagakiiljel
(JOON. Q).

. FUNKTSIONEERIMINE
Avage &pp mobiilisel seadmel ja valige kasutuses olev Battery
Link.
- Visualiseerige aku hetkesis ja klambritele aja jooksul
avaldatav pinge.

S

ANDMED: BATTERY LINK

Seadme iihenduvus:

- Bluetooth 4.0, véimsuse klass LE
Kasutuskaugus:

- 10m

Kasutuspinge:

- 7V kuni32v

Véimsustarve:

- TmA maksimum

Kaitsed:

- podordpolaarsus.

- 5Asulavkaitse.

Uhenduskaablid ja terminalid:

- 6mm PUNANE (+) ja MUST (-) kaitseréngaga terminalid.
- kaablite sektsioon 0,5mm?.

- kaablite pikkus 650mm

Méédud:

- 69x45x15 (LxWxH).

Kaal:

- 509

Juurde kuuluvad lisaseadmed (JOON. A):
- fikseerimisklambrid (JOON. A-5).

- kahepoolne isekleepuv kinnituslint (JOON. A-6).
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(LV)

ROKASGRAMATA

UZMANIBU:
PIRMS SIS IERICES IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET
EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI LIETOSANAS LAIKA

Lai samazinatu traumu gasanas un piederuma bojajuma

risku, iesakam ierices lietos laika ievérot

drosibas pamatnoteikumus un piesardzibas pasakumus.

- Pirms ierices izmantosanas nepietiekosi
kvalificétam personam jaiemacas to lietot.

lai ka tie ner

9 1aJ

ar

Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina akumulatoriem
ar skabi vienmer valkajiet aizsargbrilles.

Izvairieties no  nonakSanas  saskaré  ar
transportlidzekla akumulatora skabi. Nonakot
saskaré ar skabi, nekavéjoties noskalojiet
attiecigo kermena dalu ar tiru ddeni. Turpiniet skalot, lidz
ierodas arsts.

Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu kontaktu
polaritati:

Savienojiet sarkano vada uzgali ar akumulatora pozitivo
kontaktu (simbols +).

Savienojiet melno vada uzgali ar akumulatora negativo
kontaktu (simbols -).

Savienojiet ierici ar akumulatoru labi vedinamas
vietas.

TIKAI  12/24 VOLTU  SISTEMAM! Izmantojiet tikai

transportlidzeklos ar 12/24 voltu akumulatoriem.

- Izvairieties no elektriskas ~stravas trieciena
gusanas un issavienojumiem starp akumulatora
poliem. Savienojot vadu uzgalus ar akumulatora

spailém esiet ipasi uzmanigs. Esiet Tpasi uzmanigs, lai
izvairitos no metala instrumentu nokrisanas uz akumulatora,
kas var izraisit issavienojumu starp poliem.

- Uzturiet darba vietu tiriba. Aizkrautas vietas var kjut par

negadijumu céloni.

Nestradajiet vienatné. Ja notiek negadijums, jasu asistents

var jums palidzét.

- levérojiet noradijumus, kas attiecas uz darba vietu. Stradajiet

labi apgaismotas vietas.

- Gérbieties atbilstosa veida. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas, kas var iepities
kustigajas dalas. Darba laika iesakam

izmantot aizsargapgérbu ar elektrisko izolaciju, ka ari

apavus ar neslidosu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari mati,
savaciet tos galvassega.
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Visu laiku sekojiet tam, lai jums batu stabila staja uz stabiliem

atbalsta punktiem.

Neparvietojieties ~ pari  vadiem  vai  elektriskajam

konstrukcijam.

Izvairieties no ierices bojasanas. lzmantojiet to tikai saskana

ar 8is rokasgramatas noradijumiem.

Drosinataja izdegsanas gadijuma nomainiet drosinataju ar

jaunu tada pasa nominala drosinataju

- Rupigi veiciet ierices tehnisko apkopi. Periodiski parbaudiet
ierices vadus un gadijuma, ja ir konstatéts jebkada veida
bojajums, ludziet to novérst pilnvarotajam un kvalificétajam
tehniskajam specialistam.

- Parliecinieties, ka nav bojatu dalu. Pirms 3is ierices

izmanto$anas uzmanigi parbaudiet visas dalas, kuras skiet

bojatas, lai noteiktu, vai tas var darboties pareizi.

Parbaudiet, vai ierices kabeli ir labi piestiprinati un vai ierice

nevar iekrist akumulatora nodalijuma.

Saglabajiet S0 rokasgramatu.

Rokasgramata ir nepieciesama, lai varétu iepazities ar
bridinajumiem un piesardzibas pasakumiem, kas saistiti ar
drosibu, ar ekspluatacijas un tehniskas apkopes procedtram, ar
sastavdalu sarakstu un ar tehniskajam specifikacijam.

Glabajiet rokasgramatu dro$a un sausa vieta, lai ar tas saturu
varétu iepazities ari nakotné.

2.1EVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

Paredzétais izmantosanas veids

Transportlidzekla akumulatora uzraudzibas ierice ar Bluetooth
savienojumu. Pieslédzot ierici akumulatoram un ieladéjot
talruni vai plansetdatora bezmaksas lietotni (pieejama gan
Android, gan i0S), var uzraudzit akumulatora spriegumu, ta
dinamiku un uzlades stavokli. Ta ir piemérota motocikliem,
automasinam, laivam ar 12V vai 24V startera akumulatoriem.

Apraksts (ATT. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Pozitivais (sarkanais +) un negativais (melnais -) vada
uzgalis.

A-3. Drosinataja turétajs ar 5 A drosinataju.

A-4. Caurejosas stiprinasanas atveres.

A-5. Stiprinasanas savilcgji.

A-6. Abpuséja stiprinasanas limlente.

3. UZSTADISANA
3.1 IERICES IZVIETOJUMS (ATT. B)
Parliecinieties, ka automasina vai laiva ir izslégta (aizdedzes
slédzis vai atsléga ir pozicija OFF (izslégts)).
- Parbaudiet, vai akumulatora spailes, pie kuram japieslédz
ierice, ir tiri: nepiecieS$amibas gadijuma iztiriet tas, izmantojot
metala birsti.
Savienojiet pozitivo sarkano vada uzgali ar pozitivo
akumulatora polu (+ / sarkanais) un negativo melno vada
uzgali - ar negativo akumulatora polu (- / melno) (ATT. B-1).
Savienojiet vadu uzgalus ar akumulatora spailu aréjo dalu.
- Ciesi piestipriniet Battery Link un attiecigus vadus pie
akumulatora (ATT. B-2). Stiprinasanai izmantojiet savilcéjus
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un nepiecieS$amibas gadijuma ari abpuséju limlenti, kas
ir ieklauta komplektacija, sekojot tam, lai QR kods netiktu
sabojats (ATT. B-3).

3.2 LIETOTNES INSTALESANA (ATT.C)

- Atrodiet un ieladéjiet lietotni "Battery Link" no "Google Play"
(ierices ar Android 4.4 un jaunakam versijam) vai no "App
Store" (ierices ar Apple i0S 7.0).

- lestatiet lietotaju (tikai pirmaja uzstadianas reizé), veicot
registraciju, izmantojot e-pasta adresi un paroli.

- Pievienojiet izmantojamo ierici, nolasot QR kodu, kas
noradits ierices mugurpusé (ATT. C).

4.1ZMANTOSANA

- Atveriet lietotni uz mobilas ierices un atlasiet izmantojamo
Battery Link.

- Tagad jas varat apskatit akumulatora pasreizéjo stavokli un
sprieguma izmainas dinamiku uz akumulatora spailém.

SPECIFIKACIJA: BATTERY LINK

lerices savienojums:

- Bluetooth 4.0, jaudas klase LE

Darbibas attalums:

- 10m

Darba spriegums:

- no7Vlidz32V

Stravas pateérins:

- maks. 1 mA

Aizsargi:

- polaritates neievérosana.

- 5Adrosinatajs.

Savienosanas kabeli un uzgali:

- SARKANS (+) un MELNS (-) 6 mm cilpveida kabe|u uzgalis.
- kabelu $kérsgriezums 0,5 mm?2.

- kabelu garums 650 mm

Izméri:

- 69x45x15 (GxPxA).

Svars:

- 509

Komplektacija ieklautie piederumi (ATT. A):
- stiprinasanas savilcéji (ATT. A-5).

- abpuséja stiprinasanas limlente (ATT. A-6).
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(BG)

PBbKOBOACTBO C UHCTPYKLIUM 3A NON3BAHE

BHUMAHMUE: A [ID]H

NPEAV [IA U3MON3BATE TOBA YCTPONCTBO, MPOYETETE
BHUMATEJTHO PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUUA!

1.MPABWJIA 3A OBLUA BE3OMACHOCT MPW YMOTPEBA

C yen fa ce HamanM PUCKBT OT HapaHABaHe Ha nuua un

wetm no o6of , BY penop na

YCTPOIICTBOTO KaTo CnasBaTe BMHAril OCHOBHUTE MepKi 1

npasuna 3a 6esonacHoct.

- Jnyara 6e3 onut Tpa6Ba Aa 6bAAT Ccneunanto
06yueHn NpeAn Aa M3NON3BaT YCTPOIICTBOTO.

Peuata TpA6Ba Aa 6bAaT nop HabnioaeHne, 3a Aa cre

CUTYPHU, Ye He NFPaAT C YCTPOICTBOTO.

- ,Cla ce npefnaseat ouute. Hocete BuHarm

@ npeanasHu oywuna, Korato ce paﬁom C ONIOBHK
aKymynartopm C KucennHa.

- [Jla ce 136ArBa BCAKaKbB KOHTAKT C KiCeNMHaTa Ha
akymynaTtopa. Ha asTomobuna. B cnyvait Ha
CONMBCBK MM aKo nonagHeTe B KOHTAaKT C

KucenunHara, u3nnakHete He3abaBHO yacTTa ot TANOTO, KOATO

€ 3acerHarta, € YnucTta Boga. I'Iponbnmasal?rre Aa n3nnakeare

A0 NPUCTUraHETO Ha NekapA.

BaxHo e Ala ce cBbpXaT Kabenute KbM NpaBUIHIUTE NONIOCH:

CBbpeTe NpbCTeHa C YepBeH LBAT KbM MONOXMTENHaTa

Kflema Ha akymynatopa (cumson +).

CB'bp)KeTe npbCTeHa C 4epeH UBAT KbM OTpuuUaTenHata

Knema Ha akymynatopa (CumBon -).

- MBB'prLIeTe CBbpP3BaHETO Ha yCTpOVICTBOTO Kbm

aKyMyniaTopa Ha MACTO C J06PO NPOBETPeHMe.

- CAMO 3A CCTEMW 12/24 VOLT! [la ce n3nonssa camo npu
aBTOMOGUNN € akymynatopu 12/24 volt.
- [la ce u36ArBaT TOKOBMTE yAapy U KbCOTO
CbeaiHeHVe MeX[y NomiocuTe Ha akymynatopa.
Bbaete  u3KNOUMTENHO  BHUMaTeNHW  npwn
NOCTaBAHETO Ha NPbCTEHNUTE Ha YCTPOCTBOTO KbM KiemuTe
Ha aKymynatopa. bbjete U3KNIOUNTENHO BHUMATENHYU U He
fonyckaite MajaHeTo Ha MeTanHM MHCTPYMEHTU BbpXy
aKymynatopa, 3a fa u3berHete KbCu CbeHEHUA MeXnay
nonocure,
[la ce nopabpxa uncto paboTHoTo MAcTo. OTpynaHuTe C
npeameTn paboTHU NPOCTPaHCTBa, MoraT fa fjoBeAaT [0
HapaHABaHMA.
V3bsrsaitte fa pabotute camu. B cnyuaii Ha MHUMAEHT,
NOMOLLHUKBT MOXe J1a MOMOTHe.
- CnasBaiiTe, yKa3aHuATa, KOUTO Ce OTHACAT 3a PabOTHOTO
mAcTo. [la ce paboTu B J06pe OcBETEHM NMPOCTPaHCTBa.
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- JMla ce Hocu nopxoaAwo obnekno. [la He ce
HOCAT WMPOKN [Apexun unu 6uKyTa, KOUTo
morar onneTtaTt B NOABIMXHU YacTu. Mo Bpeme

Ha pa6oTa ce NpenopbyBa M3NON3BaHETO Ha 3alUTHO

0651eKn0, KOeTO e eNeKTpNUYeckn M3oNNpaHo, KakTo u

06yBKM CbC 3al1Ta NPOTUB NoAXnb3BaHe. B cnyuait Ha

AbJIra Koca Morar ia ce HOCAT Wanku.

BbB BCEKM eaMH MOMEHT noaAbpXaiiTe NOAXOAAWO U

cTabunHo NONOXEeHNe, KaKTo 1 cTabunHmn OMOPHW TOYKK.

He ce npemectBaiiTe Hap kabenu wnm enekTpUyeckun

CTPYKTYpu.

[la ce npepotBpatABa MOBPEXJaHETO Ha YCTPOWCTBOTO.

JIla Ce u3non3ea eHCTBEHO B CbOTBETCTBME C YKa3aHUATa,

CbAbpXallu ce B TOBa PbKOBOACTBO.

B cnyuaii Ha noBpepa, NoameHeTe NpeanasnTensa ¢ pesepseH

npefnasyTeN CbC ChlyTe CTOMHOCTI

- Vi3BbplweTe cTapaTeNHO NOAAPBXKKATa Ha YCTPONCTBOTO.

MpoBepsBaliTe NepUOANYHO Kabenute My u B Ciyyail Ha
nospeau, Aa ce U3BbPLIN PEMOHT OT KBanWbmumpaH TEXHUK,
0TOPU3MpPaH 3a U3BbPLUBAHE Ha TakaBa AEVIHOCI

- TposepeTe, panu Hama nospefeHu yactu. Mpean pa

v3non3gate TOBa YCTPOWCTBO, MpOBEpeTe BHUMATENHO

BCUUKW  4acTW, KOUTO U3MeXAaT MoBpefeHu, 3a fa

YCTaHOBUTE, Aany MOTaT Aa GyHKLMOHMPAT NPaBUHO.

MpoBepete, Aanu Kabenute Ha YCTPOICTBOTO ca Aobpe

3aKpeneHun n ye camoTo yCTpOVICTBO He MOXe fAia ce n3mectu

BbTPE B OTAENEHNETO 3a akymynaTopa.

CoXxf iiTe ToBa p TBO.

PbKOBOACTBOTO € HEOGXOANMO, 3a fa Ce MpaBu CripaBka C
npegynpexaeHnata vn npeanasHuTe MepkKn, KOUTo ce OTHacAT
Ao GGBOHBCHOCTTa, 3a npouepypute Ha ¢yHKL[VIOHVIpaHe n
NOAAPDBXKKA, 3a CMUCHKA Ha KOMMOHEHTUTE N 3@ TEXHUYEeCKUTe
cneundnKaLmm.

CbXxpaHnBaliTe PbKOBOACTBOTO 3a €BeHTyanHu Gbaeiuy
CNpaBKWN Ha 6e3onacHo n CYyX0 MACTO.

2.YBOA W OBLLO OMUCAHUE

Mpepasuaena ynotpeba

VHCTPYMEHT 3a MOHUTOPWHT Ha akymyniaTopa Ha aBTomMobuna
upe3 bluetooth. Kato cBbpxeTe yCTPOWCTBOTO  KbM
aKymynatopa M w3ternute 6esnnaTHOTO NpUIOXKeHue 3a
TenedoH unu Tabnet (HanmuHo 3a Android n 3a i0S) moxete
[la MOHUTOpUpATE HaMPEeXeHMeTO Ha aKymynaTopa, Herosus
XOf, BbB BPEMETO 1 CbCTOAHMETO Ha 3apexpaaHe. Herosute
NPUNOXEHVA BKIIOYBAT, MOTOPHI MPEBO3HM CPeACTBa, NeKu
aBTOMOGUNM 1 NOAKYM C aKymynaTop 3a cTapTupae 12V unn 24V.

Onucaunue (QUT. A):

A-1. Battery Link.

A-2. MonoxunTeneH npbCcTeH (YepBeH +) 1 oTpuLaTeNeH (YepeH -).
A-3. MocTaBKa 3a npeAnasuTen ¢ npegnasuten 5A.

A-4. OTBOPY 3a 3aKpenBaHe.

A-5. MpeBpb3KY 3a 3aKpenBaHe.

A-6. [IBOilHO 3anenBalla feHTa 3a 3aKpenBaHe.
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3. UHCTAJIUPAHE

3.1 MECTOMOJIOMEHUE HA YCTPOCTBOTO (OU. B)

- YBepeTe ce, Ye aBTOMOGWITBT WUNN NOAKATA Ca M3KIIOYEHN
(npekbCcBay UK KNtoy 3a 3anansaxe B nonoxexue OFF).

- MposepeTe, fanu KnemuTe Ha akymynatopa, KbAeTo lje
6baje CBbP3aHO YCTPOVCTBOTO, Ca YNCTH, aKO € HEOBXOANMO,
V3M03BaliTe MeTaNHa YeTKa, 3a fa rv nouncrere.

- CBbpXeTe uYepBeHWA NONOXUTENEH NPbCTEH  KbM
MONOXWUTENHNA MOMIoC (+ / YepBeH) Ha akymynatopa 1
OTPULIATENHNA NPBCTEH KbM OTPULATENHUA nomioc (- /
YepeH) Ha akymynatopa (OU. B-1).

- (BbpeTe NPbCTEHNUTE KbM BbHILHATa CTPaHa Ha KnemuTe Ha
aKymynaropa.

- 3akpenete 3apaBo Battery Link n Herosute Kabenn Kbm
akymynatopa (OWF. B-2). M3nonssaitte 3a 3aKpensaHe
NPefoCTaBeHNTe  MPEBPb3KM U €BEHTYalHO  [1BOIHO
3anenBalyata neHTa 6e3 ga nospexpate QR kopa (O, B-3).

3.2 UHCTANIMPAHE HA MPUNOXEHUETO (OUT. C)

- MMoTbpcete u n3Ternete npunoxenneto "Battery Link" ot
"Google Play" (yctpoiictea Android 4.4 1 cnepaium Bepcim)
n ot "App Store" (ycTpoiicTea Apple iOS 7.0).

- Hanpasete KoH¢urypauuaTa Ha notpebutena (camo npu
MbPBOTO MHCTanMpaHe) Kato ce peructpupare ¢ e-mail un
napona.

- [Jlo6aBeTe 13MON3BaHOTO YCTPOICTBO KaTo NpoyeTeTe KoAa
QR, nocTaBeH Ha 3apHaTa CTpaHa Ha yctpoicteoto (DU, C).

4. OYHKLIWOHUPAHE

- OTBOpeTe MPUIOKEHNETO Ha MOGWUIHOTO YCTPOWCTBO U
n3bepeTe nsnon3saxus Battery Link.

- [oKaxeTe aKTyanHOTO CbCTOAHME Ha aKyMynaTopa 1 Xofia Ha
HanpexXeHNeTo Ha KnemuTe BbB BPEMETO.

CMELN®UKIA: BATTERY LINK
Cewp Ha ycr
- Bluetooth 4.0, knac Ha mowHocT LE
PazcmosHue Ha usnonseaxe:
- 10m
U3nonsearo HanpexeHue:
- or7Vpo32V
Koncymupan mok:
- TmA max
3awumu:
- 0bpbliaHe Ha NONAPHOCTTa.
- npeanasuten 5A.
Kab6enu 3a cewp CKp
- KpaitHn enemeHTI € npbcTeH 6mm YEPBEH (+) n YEPEH (-).
- ceyveHue Ha kabenute 0.5Smm?.
- [b/IXMHA Ha KabenuTe 650mm
Pasmepu:
- 69x45x15 (LxWxH).
Teano:
- 509
BkntoyeHu akcecoapu (DU A):
- npeBpb3KK 3a 3aKpensaHe (DU A-5).
- [BOVHO 3anenBalya neHTa 3a 3akpensare (DU A-6).
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(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA:
PRZED UZYCIEM URZADZENIA NALEZY DOKLADNIE
PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

1. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
UZYTKOWANIA

Aby zredul PR . . i
iuszkodzenia wyposazema, zalecamy uzywanie urzqdzenla
przestrzegajac zawsze pod: ych $rodko i

dotyczacych bezpleczenstwa.
- Przed uzyciem urzadzenia nalezy
oowiedni Kaliz osoby

niedoswiadczone.

- Dzieci musza znajdowac sie pod nadzorem, nie wolno im

bawi¢ sie urzadzeniem.

- Chroni¢ oczy. Podczas pracy z akumulatorami
kwasowo-otowiowymi stosowac zawsze okulary
ochronne.

- Unikac kontaktu z kwasem akumulatora pojazdu.
W przypadku spryskania sie kwasem lub
zetknigcia sie z nim w inny sposob, nalezy

natychmiast przemy¢ skazone miejsce czysta woda.

Kontynuowac przemywanie, az do przyjazdu lekarza.

Bardzo wazne jest podfaczenie przewodéw do odpowiednich

biegunéw:

Potaczy¢ uchwyt oczkowy w kolorze czerwonym z zaciskiem

dodatnim akumulatora (symbol +).

Potaczy¢ uchwyt oczkowy w kolorze czarnym z zaciskiem

ujemnym akumulatora (symbol -).

- Potaczy¢ urzadzenie z akumulatorem w

A odpowiednio wietrzonych pomieszczeniach.

TYLKO DLA SYSTEMOW 12/24 WOLTOWYCH! Stosowa¢

wylacznie w pojazdach wyposazonych w akumulatory 12/24

woltowe.

- Unikac porazenia pradem elektrycznym i zwarcia
miedzy biegunami akumulatora. Zachowac
szczegoblng  ostroznos¢  podczas  zakladania

uchwytéw oczkowych urzadzenia na zaciski akumulatora.
Zachowac szczegdlng ostroznos¢, aby zapobiec spadaniu
metalowych narzedzi na akumulator, zapobiegajac zwarciom
miedzy biegunami.

- Dbac¢ o czystos¢ strefy roboczej. Strefy zagracone moga

powodowac zranienia.

Nie wykonywac czynnosci bez pomocy drugiej osoby. W razie

wypadku osoba asystujaca moze udzieli¢ pomocy.

- Przestrzegac zalecen dotyczacych strefy roboczej. Pracowac

w strefach dobrze oswietlonych.
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- Ubra¢ sie odpowiednio. Nie nosi¢ kiej
odziezy lub bizuterii, ktére moga zaplatac sie
w ruchome czesci urzadzenia. Podczas
wykonywania czynnosci zaleca sig stosowanie ochronnej
odziezy izolowanej elektrycznie, jak réwniez obuwia
przeciwposlizgowego. Osoby noszace diugie wlosy
musza zaktada¢ ostaniajace nakrycie glowy.

Utrzymywa¢ zawsze odpowiednio stabilng pozycje i

wykorzystywac stabilne punkty oparcia.

Nie przechodzi¢ nad przewodami lub konstrukcjami

elektrycznymi.

Nie uszkadza¢ urzadzenia. Stosowa¢ zawsze zgodnie z

zaleceniami zamieszczonymi w tej instrukgji obstugi.

W przypadku uszkodzenia wymieni¢ bezpiecznik na

Zzapasowy, o tej samej wartosci

Doktadnie wykona¢ konserwacje urzadzenia. Okresowo

sprawdzac przewody i w przypadku stwierdzenia uszkodzen

zleci¢ naprawe upowaznionemu i wykwalifikowanemu
technikowi.

- Sprawdzi¢ czy zadna czes¢ nie jest uszkodzona. Przed
uzyciem urzadzenia dokfadnie sprawdzi¢ wszystkie czesci,
ktore wydaja sie uszkodzone, aby ustali¢ czy sq w stanie
funkcjonowac prawidtowo.

- Sprawdzi¢, czy przewody urzadzenia sg prawidtowo
zamocowane oraz czy urzadzenie nie moze przemieszczaé
sie wewnatrz komory akumulatora.

Przechowywac niniejsza instrukcje obstugi.

Instrukcja  obstugi  jest niezbedna w celu zapoznania
sie z ostrzezeniami i $rodkami ostroznosci dotyczacymi
bezpieczenstwa, procedurami funkcjonowania i konserwacji,
wykazem komponentéw oraz specyfikacjami technicznymi.
Nalezy przechowywac ja w miejscu suchym i bezpiecznym, aby
moc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili w razie potrzeby.

2.WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Przyrzad do monitorowania akumulatora pojazdu przy
uzyciu technologii Bluetooth. Po podiaczeniu urzadzenia do
akumulatora i pobraniu darmowej aplikacji na telefon lub tablet
(dostepna dla systeméw operacyjnych Android i iOS) mozliwe
jest monitorowanie napiecia akumulatora, jego przebiegu
w czasie oraz stanu natadowania. Zastosowania urzadzenia
obejmuja motocykle, pojazdy samochodowe osobowe i fodzie
z akumulatorem rozruchowym 12V lub 24V.

Opis (RYS. A):

A-1. Battery Link.

A-2. Uchwyt oczkowy dodatni (czerwony +) i ujemny (czarny -).
A-3. Uchwyt bezpiecznikowy z bezpiecznikiem 5A.

A-4. Otwory przelotowe do mocowania.

A-5. Opaski mocujace.

A-6. Tasma mocujaca dwustronnie klejaca.
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3.INSTALOWANIE

3.1 USTAWIENIE URZADZENIA (RYS. B)

- Upewnic sig, ze pojazd lub t6dz sa wytaczone (wytacznik lub
kluczyk zaptonu w pozycji OFF).

- Sprawdzi¢ czy zaciski akumulatora, ktéry bedzie podtagczony
do urzadzenia, sg czyste: w razie potrzeby uzy¢ metalowej
szczotki do ich wyczyszczenia.

- Pofaczy¢ czerwony uchwyt oczkowy dodatni z biegunem
dodatnim (+ / czerwony) akumulatora i czarmny uchwyt
oczkowy ujemny z biegunem ujemnym (- / czarny)
akumulatora (RYS. B-1).

- Pofaczy¢ uchwyty oczkowe na zewnatrz zaciskow
akumulatora.

- Solidnie przymocowa¢ Battery Link wraz z przewodami do
akumulatora (RYS. B-2). Do przymocowania wykorzystac
opaski i ewentualnie tasme dwustronnie klejaca dostarczone w
wyposazeniu, nie powodujac uszkodzenia kodu QR (RYS. B-3).

3.2 INSTALOWANIE APP (RYS. C)

- Znalez¢ i pobra¢ APP "Battery Link" z "Google Play"
(urzadzenia z systemem operacyjnym Android 4.4 i nowsze
wersje) lub z "App Store" (urzadzenia Apple iOS 7.0).

- Przeprowadzi¢ konfiguracje uzytkownika (tylko przy pierwszej
instalacji) rejestrujac sie przy uzyciu adresu e-mail i hasta.

- Dodac uzywane urzadzenie, odczytujac kod QR znajdujacy
sie z tytu urzadzenia (RYS. C).

4. FUNKCJONOWANIE

- Wiaczy¢ APP na urzadzeniu przenosnym i wybra¢ Battery
Link w uzyciu.

- Wyswietli¢ aktualny stan akumulatora i przebieg czasowy
napiecia w zaciskach.

SPECYFIKACJE: BATTERY LINK
tqcznosc urzqdzenia:

- Bluetooth 4.0, klasa mocy LE
Odlegtos¢ uzytkowania:

- 10m

Napiecie uzytkowe:

- od7Vdo32v

Prqd pobierany:

- 1mA max

Zabezpieczenia:

- odwrdcenie polaryzacji.

- bezpiecznik 5A.

Przewody przylqczeniowe i zaciski:
- zaciski oczkowe 6mm CZERWONY (+) i CZARNY (-).
- przekréj przewodow 0,5 mm?,

- dtugoé¢ przewodow 650mm
Wymiary:

- 69x45x15 (DXxSxW).

Masa:

- 509

Zatqczone akcesoria (RYS. A):

- opaski mocujace (RYS. A-5).

- tasma mocujaca dwustronnie klejaca (RYS. A-6).
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines
and undertakes to replace free of charge any parts should they
be damaged due to poor quality of materials or manufacturing
defects within 12 months of the date of commissioning of the
machine, when proven by certification. Returned machines, also
under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will
be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as
decreed, machines considered as consumer goods according to
European directive 1999/44/EC, only when sold in member states
of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied
by an official receipt or delivery note. Problems arising from
improper use, tampering or negligence are excluded from the
guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for
all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle
macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione
dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per
difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione
della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese,
anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO
e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a
quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo
secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli
stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo
se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli
inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione
o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et
s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés
a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut
de fabrication durant une période de 12 mois a compter de
la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les
machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées
en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font
exception a cette régle les machines considérées comme biens
de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et
vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat
de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve
d‘achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a
une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence
sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las
maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion
de las piezas que se deterioren por mala calidad del material
y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la
fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada
en el certificado. Las méaquinas entregadas, incluso en garantia,
deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolverdn a PORTE
DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas
que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea
1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la
UE. El certificado de garantia tiene validez slo si esta acompanado
de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados
de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos
de la garantia. Ademés, se declina cualquier responsabilidad por
todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung fiir ~ den
einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich,
solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter
Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12
Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis
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der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen
zuriickgesendet, muB dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung
- FRACHTFREl geschehen. Sie werden anschlieBend per
FRACHTNACHNACHNAME  wieder zuriickgesendet. Von den
Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der
Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter
fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU
verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn
ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere
Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund
fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von
Fremdeinwirkung. AuBBerdem wird jede Haftung fiir direkte und
indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FTAPAHTUA
KomnaHus-npoussoanTeNb  rapaHTupyer — xopouwyio — paboty
MalWnHHOTO 06OpyAOBaHMUA 1 06A3yeTcA BecnnaTHO MPOKU3BeCTH
3aMeHy  uacTeil, WMEIOWWMX  HeWCNPaBHOCTM,  ABUBLUMECA
CneAcTBMEM MJIOXOTO  KauecTBa MaTepuana wnm  fedekTos
NpoOM3BOACTBA, B TeyeHMn 12 MecAUeB C faTbl Nycka B
3KCMyaTaLmio MalwWHHOTO OBOPYAOBaHNA, MPOCTaBNEHHON Ha
ceptudukate. BosspalleHHoe obopy/joBaHue, Aaxe HaxopALeecs
noj} Ae/ACTBIEM rapaHTIM, IONXKHO ObiTb HANPaBIEHO Ha YCNOBMAX
MOPTO ®PAHKO n 6ypet Bo3BpalyeHo B YKASAHHOE MECTO. 13
OTOBOPEHHOTO BbIlE WCKIOYAETCA MalunHHoe obopyaoBaHue,
cuiTalolleecs ToBapamu NOTpeGneHnsa, B  COOTBETCTBUM  C
esponeiickoi AnpekTnsor 1999/44/EC, TonbKo B TOM Cliyyae, ecnu
OHU GbINV NPOAaHbI B rocyAapcTBax, Bxoaawmx B EC. fapaHTWitHbI
CepTUdMKAT CUNTAETCA AEICTBITENbHBIM TONILKO MPY YCIIOBUM, YTO
K Hemy NpunaraeTca ToBapHbIVi YeK 11 TOBAPOCONPOBOANTENbHARA
HaknaaHas. HencnpaBHOCTY, BO3HWKIWIME W3-3a HEMPaBWIbHOTO
VCMONb30BaHUA,  MOPUM WM  HEGPeXHoro  obpaleHus,
He MOKPbIBAlOTCA  [eNICTBUEM  rapaHTuu.  [lONONHUTENbHO
npou3BOANTENb CHUMAeT C ceba Niobylo OTBETCTBEHHOCTb 3a
KaKoii-n1bo nNpAmoil nin Henpamoi yuiep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento
das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a
substituicao das pegas que porventura se deteriorarem devido a
ma qualidade de material e por defeitos de fabricacdo no prazo
de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento,
comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo
se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO
e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Séo excepgéo, a quanto
estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de
consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se
vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia
tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou
conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de
utilizacdo impropria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos
da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer
responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) ET| H
H kataokevaotiki etaipia svvuarou v Kahi Aerroupyia Twv
HNXaviv kat SeopeVETal va eKTeAéoeL SwpEdy TV avTikatdoTaon
TUNUATWY o€ TEPIMTWON PBOPAC Toug e&artiag Kakng moleTnTag
UNKOU 1 ENATTWUATWY  KATOAOKEUNG, €viog 12 pnuav amd
MV nuepopnvia Béong ot Aertoupyiag TOU  UNXAVAHATOG
empPefawpévn and To motomonTikd. Ta  pnyavApata mou
emMOTpépovTal, akopa Kal av gival oe gyyunon, Ba otéhvovtal
XQPIZ EMIBAPYNSH kat 6a emotpégovtar pe €§oda MAHPQTEA
STON MPOOPIZMO. E€atpouvTar amd ta opt{Opeva Ta pnxavipata
IOV AMOTENOUV KATAVOAWTIKA ayaBd oUp@wva HE TNV EVPWITAIKY
odnyia 1999/44/EC povo av mwholvtal og Kpdt péNn tng EE.
To moTtomoInTikd €yyunong IGXUEI Hovo av ouvodevetal amod
emionun amode§n mMnpwung 1y anoéslfn nupa)\a[}nc Evésxousvu
nipoBAfpaTa oPENOpEVA OF KaKR Xprion, napunomcn N apéheia,
anok\giovTal amo T eyyonon. AmoppinTeTal, emiong, KaBe euBivn
yia orotadrjmote BAGBN dpeon fy éppeon.
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(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines
en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van
de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het
materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden
vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd
op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze
in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op
KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen
overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien
ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat
is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale requ of van
het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht
gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de
garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor
alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i lizemeléséért
illetve véllalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az
alapanyag rossz minéségébél valamint gyértési hibabol erednek a
gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatol
szamitott 12 honapon belil. A cserélendd alkatrészeket még a
jotallas keretében is BERMENTESEN kel visszakiildeni, amelyek
UTOVETTEL lesznek a vevohoz kiszallitva. Kivételt képeznek
e szabély alol azon gépek, melyek az Eurdpai Unid 199/44/EC
iranyelve szerint meghatérozott fogyasztasl cikknek minésiilnek,
s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesité A Jotallas csak
a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A
nem rendeltetésszer( hasznalatbol megrongalasbol illetve nem
megfelelé gondossaggal valé k ered6 rendell
a jotallast kizarjdk. Kizart tovabba barminem felelésségvallalas
minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse
si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea
deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din
cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii
in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie.
Aparatele restituite, chiar dacd sunt in garantie, se vor expedia
FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie,
conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de
consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca
acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de
garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau
de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie,
manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la
garantie. In plus fabricantul isi declin orice responsabilitate fata de
toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och
atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.ga.
dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter
idriftséttningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner
som lamnas tillbaka, d&ven om de técks av garantin, méste skickas
FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag frén detta utgors av de maskiner som
raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG,
och da enbart om de har sélts till ndgot av EU:s medlemslénder.
Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller
leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan
eller vardsloshet técks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig
aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt,
og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte
fremvise defekter p& grund af ringe materialekvalitet eller
fabrikationsfejl i lebet af de forste 12 méaneder efter maskinens
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idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede
maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens
de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette galder dog ikke for
de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger
forbrugsgoder, men kun pé betingelse af at de saelges i EU-landene.
Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller
fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes
forkert anvendelse, manipulering eller skadeslashed. Producenten
fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte
skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter
seg a utfore gratis bytte av deler som blir edelagt pa grunn av
en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar
innen 12 méaneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake
MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilharer
forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de
selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun
sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar
pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra
garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte
og indirekte skader.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvdn toimivuuden seka
huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden
takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12
kuukauden sisdlld koneen kéyttéonottopadivastd, mikd ilmenee
sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on
lahetettava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan
VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat
koneet, jotka asetuksissa  kuuluvat  kulutushyodykkeisiin
eurooppalaisen direktiivin  1999/44/EC mukaan vain, jos ne
myyddan EU:n  jdsen maisssa. Takuutodistus on voimassa
vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran
toimituksesta. Takuu ei kata védrinkdytosta, vaurioittamisesta tai
huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisdksi yritys kieltdytyy
ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai vélillisista vaurioista.

Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroji a zavazuje se provést
bezplatnou vyménu dili opotiebovanych z diivodu $patné kvality
materidlu a nésledkem konstrukénich vad do 12 mésicli od data
uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené
stroje a to i v zaruéni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM
POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé
dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku
ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly
prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list mé platnost pouze v
pfipadé, Ze je predlozen spolu s tctenkou nebo dodacim listem.
Poruchy vyplyvajici z nespravného poutziti, umysiného poskozeni
nebo chybégjici péte nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle
nevztahuje na viechny pfimé a nepiimé skody.
(SK) ZARUKA

Vyrobca rudi za spravnu cinnost strojov a zavazuje sa vykonat
bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality
materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od
datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom
liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zérucnej doby musia
byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budi vratené na
NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje
spadajtice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES,
len za predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych Statoch EU. Zarucny
list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s tctenkou
alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho
poutzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti
nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky
priame i nepriame $kody.
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(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje,
da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12
mesecev od dneva nakupa ozna¢enega ne tem certifikatu. Izjema
so le aparati, ki so del potro3nih dobrin v skladu z evropsko direktivo
1999/44/EC, le e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko
potrdilo je veljavno le, ce je prilozen veljaven racun. Napake,
ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti,
garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrata odgovornost
za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat
mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem
primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo
rezervnih delov 3e 5 let od nakupa izdelka. Na podlagi zakona
o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov
(ZVPot-E) (Ur.L.RS st. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator
servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na
teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim
potrosnikom; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki
izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENLO: Itehnika d.o.o.,
Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(HR-SR) GARANCIJA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvr3iti
besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete
materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana
pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni
strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja
troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni
materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako
su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo
ako je popracen racunom ili dostavnom listom. O3tecenja nastala
uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara
nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve
odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTUJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir
isipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as
susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos
defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos,
kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net
ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal
PIRKEJO léSomis. I3imtj auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai,
kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali buti laikomi plataus
vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis
pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio
arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai,
su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo
ra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybeés uz bet
kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja
kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga
materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates
masina  kdikupanemise  sertifikaadil tdestatud kuupdevast.
Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata
TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD
ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi
masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC
kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitidud UE
likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi
kéttetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on
pohjustatud seadme vaarast késitsemisest, modifitseerimisest voi
hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kéigi otseste
voi kaudsete kahjude eest.
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(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas
nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai
razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita
masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosttamas
masinas, pat to garantijas laika, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA
noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie
nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu
1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas
tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa
ar kases ceku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem,
kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu
neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, 3aja gadijuma razotajs
nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) TAPAHLIUA
(OupmaTta NPOM3BOANTEN rapaHTUPa 3a A06POTO GyHKLIMOHUPaHE Ha
MalMHUTe 1 Ce 3aAb/KaBa Ja U3BbPILIN He3nnaTHo NoamAHaTa Ha
4acTy, KOWUTO Ca Ce MOBPEAUNN, 3apaj HeKaueCTBEH MaTepuan uim
Npou3BOACTBEHN fledekTi, A0 12 Meceua OT fjaTata Ha MyckaHe B
[AleiiCTBYE Ha MalLWHATA, JOKa3aHa C rapaHLVoHHa KapTa. BbpHatute
MalvHY, JOPU U B rapaHuus, TpAGBa Aa GbjaT M3npateHn CbC
3AMNATEH MPEBO3 n we 6baat BbpHatv ¢ HAJIOXKEH MIIATEX. C
M3KNIOYEHVE HA MALMHIATE, KOUTO CE CYUTaT 3a ABIKIMO UMYILECTBO
3a MOCTOAHHO MON3BaHe, KakTo € YCTaHOBEHO OT eBporerickata
AnpekTuBa 1999/44/EC, camo ako MaluvHUTE Ca NPOAaBaHu B CTpaHmn
uneHkn Ha Esponeiickua Cbios. fapaHUMOHHaTa KapTa e BanuaHa,
€amo aKo e NpuApyXeHa oT prckaneH 6OH UK pasnmcka 3a AoCTaBKa.
HepepaHocTuTe, Npoustiyalm ot nowa ynotpeba nam HebpexHoCT,
Ca W3KMI0YeHN OT rapaHLmATa. OCBEH TOBa Ce OTKMOHABa BCAKaKBa
OTFOBOPHOCT 33 ANPEKTHM NN MHANPEKTHY LWeTH.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidlowe funkcjonowanie urzadzen
i zobowigzuje sie do bezpfatnej wymiany czedci, ktére zepsuja
sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu
12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej
na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w
okresie gwarangji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO,
po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie
z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako
dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE,
wylacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta
gwarancyjna jest wazna wyltacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny
lub dowoéd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego
uzytkowania, naruszenia lub niedbatoici o urzadzenia nie sa objete
gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie
szkody posrednie i bezposrednie.

(AR) oI
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(EN) CERTIFICATE OF (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE

GUARANTEE (SV) GARANTISEDEL

(IT) CERTIFICATO DI (DA) GARANTIBEVIS
GARANZIA (NO)GARANTIBEVIS

(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (FI) TAKUUTODISTUS

(ES) CERTIFICADO DE (CS) ZARUCNI LIST
GARANTIA (SK) ZARUCNY LIST

(DE) GARANTIEKARTE (SL) CERTIFICAT GARANCUE

(RU) FAPAHTUAHbIN (HR-SR) GARANTNI LIST
CEPTUOUKAT (LT) GARANTINIS

(PT) CERTIFICADO DE PAZYMEJIMAS
GARANTIA (ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(EL) TIIZTOTIOIHTIKO (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
EFTYHZH (BG) FAPAHLIVOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWLJS (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

(HU) GARANCIALEVEL (AR) Olauad| 851lg

MOD./ MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br.

NR./ARIQM / E./ C./HOMEP:

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha
de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) [lata npopaxu - (PT) Data de compra
- (EL) Hpepopnvia ayopdg - (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésarlas
kelte - (RO) Data ach\zme (SV) Inkopsdatum - (DA) Kabsdato - (NO)

- (FI) O ] - (CS) Datum - (SK) Datum
zakupenia - (SL) Datum nakupa (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data
- (ET) Ostu kuupéev - (LV) Pirk3anas datums - (BG) [JATA HA MOKYIKATA -

(PL) Data zakupu - (AR) =l 2| é_x__)ti

(EN)  Sales company (Name and Signature)

(Im) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)

(FR) Revendeur (Chachet et Signature)

(ES) Vendedor (Nombre y selio)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift)
(RU)  LUTAMIu MOAMMCH (TOPTOBOO MPEATPUATUA)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL) Kardonpa méknons (2 pay(da kat vmoypadr)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Alairas)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura)

(
(sv)  Aterforsaljare (Stampel och Underskift)
(DA)  Forhandler (stempel og underskrift)
(NO)  Forhandler (Stempel og underskift)

(

(

(

(FI) Jalleenmyyja Leima ja Allekirjoitus)

(cs) Prodejce Razitko a podpis)

(SK) Predajca Peciatka a podpis)

(SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(HR-SR)  Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(LT) Pardavejas (Antspaudas ir Parasas)

(ET) Edasimiitgi firma (Tempel ja allkiri)

(V) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(BG) MPOIABAY (Mognuc u Meyar)

(PL) Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(AR (RS9 oi>) Ol &6

TEN] DIRECTIVE: £5) DIRECTIVAS - D RU) QUPEKTUB!
- (PT) DIRECTIVAS - (EL) - (NL) RICH TIVE- (SV)

- (CS) SMERNICI E-(SL)
i VPEKTUBY -

0s -
(PL) DYREKTYWY - (AR) du>93
LVD 2014/35/EU + Amdt. | EMC 2014/30/EU + Amdt.

RED 2014/53/EU + Amdt. | RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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